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État membre de l’Union européenne



2 2648/004DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

Abréviations dans la numérotation des publications:

DOC 53 0000/000:   Document parlementaire de la 53e législature, suivi 
du n° de base et du n° consécutif

QRVA: Questions et Réponses écrites
CRIV:  Version Provisoire du Compte Rendu intégral (cou-

verture verte)
CRABV: Compte Rendu Analytique (couverture bleue)
CRIV: Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte 

rendu intégral et, à droite, le compte rendu analy-
tique traduit des interventions (avec les annexes)

 (PLEN: couverture blanche; COM: couverture sau-
mon)

PLEN: Séance plénière  
COM: Réunion de commission
MOT: Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige) 

Publications offi cielles éditées par la Chambre des représentants

Commandes: 
Place de la Nation 2
1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.lachambre.be
e-mail : publications@lachambre.be

Offi ciële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers

Bestellingen:
Natieplein 2

1008 Brussel
Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74

www.dekamer.be
e-mail : publicaties@dekamer.be

N-VA :  Nieuw-Vlaamse Alliantie 
PS : Parti Socialiste 
MR : Mouvement Réformateur
CD&V :  Christen-Democratisch en Vlaams 
sp.a : socialistische partij anders
Ecolo-Groen : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
VB : Vlaams Belang
cdH : centre démocrate Humaniste
FDF : Fédéralistes Démocrates Francophones
LDD : Lijst Dedecker
MLD : Mouvement pour la Liberté et la Démocratie
INDEP-ONAFH : Indépendant-Onafhankelijk

Afkortingen bij de nummering van de publicaties:

DOC 53 0000/000:  Parlementair document van de 53e zittingsperiode +  
basisnummer en volgnummer 

QRVA: Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV: Voorlopige versie van het Integraal Verslag (groene 

kaft)
CRABV: Beknopt Verslag (blauwe kaft)
CRIV: Integraal Verslag, met links het defi nitieve integraal verslag 

en rechts het vertaald beknopt verslag van de toespraken 
(met de bijlagen)

 (PLEN: witte kaft; COM: zalmkleurige kaft) 

PLEN: Plenum 
COM: Commissievergadering
MOT: Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 

papier)  



32648/004DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

CHAPITRE 1ER

Disposition préliminaire

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Principes généraux

Art. 2

§  1er. La présente loi régit la reconnaissance des 
jugements et, le cas échéant, des décisions de probation 
et la surveillance de peines ou mesures non privatives 
de liberté tels que visés à l’article 3 sur le territoire d’un 
État membre de l’Union européenne autre que celui qui 
a prononcé le jugement.

L’objectif est de faciliter la réinsertion sociale de la 
personne condamnée et d’améliorer la protection des 
victimes et de la société.

§ 2. Dans les relations entre la Belgique et les autres 
États membres de l’Union européenne et sans préjudice 
de l’article 32, la présente loi remplace, pour l’exécu-
tion de jugements prononçant une condamnation sous 
condition ou une libération sous condition, les disposi-
tions prévues au chapitre V de la loi du 23 mai 1990 sur 
le transfèrement interétatique des personnes condam-
nées, la reprise et le transfert de la surveillance de 
personnes condamnées sous condition ou libérées sous 
condition ainsi que la reprise et le transfert de l’exécution 
de peines et de mesures privatives de liberté.

Art. 3

Pour l’application de la présente loi, on entend par:

1° jugement: une décision définitive rendue par 
une juridiction de l’État d’émission établissant qu’une 
personne physique a commis une infraction pénale et 
prononçant:

HOOFDSTUK 1

 Voorafgaande bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

 Algemene beginselen

Art. 2

§ 1. Deze wet regelt de erkenning van vonnissen en, in 
voorkomend geval, probatiebeslissingen en het toezicht 
op niet-vrijheidsbenemende straffen of maatregelen 
bedoeld in artikel 3 op het grondgebied van een andere 
lidstaat van de Europese Unie dan die waar het vonnis 
is uitgesproken.

Het doel is bij te dragen tot de maatschappelijke 
reclassering van de veroordeelde persoon en de be-
scherming van slachtoffers en de gemeenschap in het 
algemeen te verbeteren.

§ 2. Voor de tenuitvoerlegging van vonnissen tot een 
voorwaardelijke opschorting van de strafoplegging of 
voorwaardelijke invrijheidstelling vervangt deze wet, in 
de relaties van België met de andere lidstaten van de 
Europese Unie, en onverminderd artikel 32, de bepalin-
gen van hoofdstuk V van de wet van 23 mei 1990 inzake 
de overbrenging tussen Staten van veroordeelde perso-
nen, de overname en de overdracht van het toezicht op 
voorwaardelijk veroordeelde of voorwaardelijk in vrijheid 
gestelde personen, en de overname en de overdracht 
van de tenuitvoerlegging van vrijheidsbenemende straf-
fen en maatregelen.

Art. 3

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 
onder:

1° vonnis: een door een rechtscollege van de beslis-
singsstaat defi nitieve beslissing of beschikking, waarbij 
wordt vastgesteld dat een natuurlijke persoon een 
strafbaar feit heeft gepleegd en waarbij aan die persoon 
wordt opgelegd:
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a) une peine ou mesure privative de liberté si une 
libération conditionnelle a été accordée sur la base de 
ce jugement ou par une décision de probation ultérieure;

b) une peine assortie du sursis avec mise à l’épreuve;
c) une condamnation sous condition; ou

d) une peine de substitution;

2° peine assortie du sursis avec mise à l’épreuve: une 
peine ou mesure privative de liberté dont l’exécution est 
suspendue sous condition, en totalité ou en partie, au 
moment de la condamnation, du fait de l’adoption d’une 
ou de plusieurs mesures de probation. Ces mesures de 
probation sont inscrites dans le jugement lui-même ou 
arrêtées dans une décision de probation distincte, prise 
par une autorité compétente;

3° une condamnation sous condition: un jugement 
décidant l’ajournement du prononcé d’une peine du 
fait de l’adoption d’une ou de plusieurs mesures de 
probation, ou imposant une ou plusieurs mesures de 
probation au lieu d’une peine ou mesure privative de 
liberté. Ces mesures de probation sont inscrites dans 
le jugement lui-même ou arrêtées dans une décision de 
probation distincte, prise par une autorité compétente;

4° peine de substitution: une peine ne constituant ni 
une peine ou mesure privative de liberté ni une sanction 
pécuniaire, imposant une obligation ou une injonction;

5° décision de probation: un jugement ou une décision 
défi nitive rendue par une autorité compétente de l’État 
d’émission sur la base d’un tel jugement:

a) accordant la libération conditionnelle, ou;

b) prononçant des mesures de probation;

6° libération conditionnelle: une décision défi nitive, 
rendue par une autorité compétente ou découlant du 
droit national, prononçant la mise en liberté anticipée 
d’une personne condamnée, après exécution d’une par-
tie de la peine ou mesure privative de liberté, du fait de 
l’adoption d’une ou de plusieurs mesures de probation;

7° mesures de probation: des obligations ou injonc-
tions imposées par une autorité compétente à une 
personne physique conformément aux dispositions du 
droit belge de l’État d’émission en liaison avec une peine 

a) een vrijheidsstraf of tot vrijheidsbeneming strek-
kende maatregel, indien op grond van dat vonnis of bij 
een latere probatiebeslissing voorwaardelijke invrijheid-
stelling is verleend;

b) een voorwaardelijke straf;
c) een voorwaardelijke opschorting van de strafop-

legging; of
d) een alternatieve straf;

2° voorwaardelijke straf: een vrijheidsstraf of tot vrij-
heidsbeneming strekkende maatregel waarvan de ten-
uitvoerlegging volledig of ten dele voorwaardelijk wordt 
opgeschort, doordat een of meer probatievoorwaarden 
worden opgelegd. Deze probatievoorwaarden worden 
in het vonnis zelf opgenomen of in een afzonderlijke 
probatiebeslissing van een bevoegde autoriteit bepaald;

3° voorwaardelijke opschorting van de strafopleg-
ging: een vonnis waarbij de oplegging van een straf 
voorwaardelijk is opgeschort doordat een of meer 
probatievoorwaarden worden opgelegd, of waarbij in 
plaats van een vrijheidsstraf of tot vrijheidsbeneming 
strekkende maatregel een of meer probatievoorwaarden 
worden opgelegd. Deze probatievoorwaarden worden 
in het vonnis zelf opgenomen of in een afzonderlijke 
probatiebeslissing van een bevoegde autoriteit bepaald;

4° alternatieve straf: een andere straf dan een vrij-
heidsstraf of tot vrijheidsbeneming strekkende maatre-
gel of een geldelijke sanctie, waarbij een verplichting of 
een bevel wordt opgelegd;

5° probatiebeslissing: een vonnis of een op grond 
daarvan gegeven defi nitieve beslissing van een be-
voegde autoriteit van de beslissingsstaat, waarbij:

a) een voorwaardelijke invrijheidstelling wordt ver-
leend, of;

b) probatievoorwaarden worden opgelegd;

6° voorwaardelijke invrijheidstelling: een door een 
bevoegde autoriteit of krachtens het nationale recht 
gegeven defi nitieve beslissing tot vervroegde invrijheid-
stelling van een veroordeelde persoon die een deel van 
de vrijheidsstraf of tot vrijheidsbeneming strekkende 
maatregel heeft ondergaan, waarbij een of meer pro-
batievoorwaarden worden opgelegd;

7° probatievoorwaarden: verplichtingen of bevelen die 
volgens het nationale recht van de beslissingsstaat door 
een bevoegde autoriteit aan een natuurlijke persoon 
worden opgelegd in samenhang met een voorwaar-
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assortie du sursis avec mise à l’épreuve, une condam-
nation sous condition ou une libération conditionnelle;

8° État d’émission: l’État membre de l’Union euro-
péenne dans lequel a été rendu le jugement;

9° État d’exécution: l’État membre de l’Union euro-
péenne dans lequel les mesures de probation et les 
peines de substitution sont surveillées à la suite d’une 
décision rendue conformément à l’article 18;

10 ° certifi cat: le document dont le modèle fi gure à 
l’annexe 1, signé par l’autorité compétente de l’État 
d’émission qui certifi e que son contenu est exact.

Art. 4

La présente loi s’applique lorsque l’une des condi-
tions suivantes accompagne le jugement et, le cas 
échéant, la décision de probation:

1° l’obligation pour la personne condamnée d’infor-
mer une autorité déterminée de tout changement de 
domicile ou de lieu de travail;

2° l’obligation de ne pas se rendre dans certains lieux, 
endroits ou zones déterminées de l’État d’émission ou 
de l’État d’exécution;

3° l’obligation comportant des restrictions quant à la 
possibilité de quitter le territoire de l’État d’exécution;

4° des injonctions concernant le comportement, la 
résidence, la formation, les loisirs, ou comportant des 
restrictions ou des modalités relatives à l’exercice d’une 
activité professionnelle;

5° l’obligation de se présenter à des heures précises 
devant une autorité déterminée;

6° l ’obligation d’éviter tout contact avec des per-
sonnes déterminées;

7° l’obligation d’éviter tout contact avec des objets 
spécifi ques qui ont été utilisés par la personne condam-
née ou pourraient l ’être en vue de commettre une 
infraction pénale;

8° l’obligation de réparer fi nancièrement le préjudice 
causé par l’infraction pénale ou l’obligation d’apporter 
la preuve que cette obligation a été remplie;

delijke straf, een voorwaardelijke opschorting van de 
strafoplegging of een voorwaardelijke invrijheidstelling;

8° beslissingsstaat: de lidstaat van de Europese Unie 
waar het vonnis is gewezen;

9° tenuitvoerleggingsstaat: de lidstaat van de 
Europese Unie waar op grond van een overeenkomstig 
artikel 18 gegeven beslissing toezicht wordt gehouden 
op probatievoorwaarden en alternatieve straffen;

10° certifi caat: het document waarvan het model in 
bijlage 1 is opgenomen, ondertekend door de bevoegde 
autoriteit van de beslissingsstaat, die verklaart dat de 
inhoud correct is.

Art. 4

Deze wet is van toepassing wanneer het vonnis en, 
in voorkomend geval, de probatiebeslissing vergezeld 
gaat van een van de volgende voorwaarden:

1° de verplichting dat de veroordeelde persoon een 
bepaalde autoriteit in kennis stelt van iedere verandering 
van woonplaats of van de plaats waar hij werkt;

2° de verplichting bepaalde locaties, plaatsen of 
afgebakende gebieden in de beslissingsstaat of in de 
tenuitvoerleggingsstaat niet te betreden;

3° de verplichting houdende beperkingen van het 
recht om het grondgebied van de tenuitvoerleggings-
staat te verlaten;

4° de bevelen betreffende het gedrag, de woonplaats, 
de opleiding, de vrijetijdsbesteding, of houdende beper-
kingen op of voorwaarden inzake de beroepsuitoefening;

5° de verplichting zich op gezette tijden bij een be-
paalde autoriteit te melden;

6° de verplichting contact met bepaalde personen 
te vermijden;

7° de verplichting contact te vermijden met bepaalde 
voorwerpen die door de veroordeelde persoon zijn ge-
bruikt of waarschijnlijk zullen worden gebruikt om een 
strafbaar feit te plegen;

8° de verplichting de door het strafbare feit veroor-
zaakte schade fi nancieel te vergoeden of het bewijs te 
leveren dat aan die verplichting is voldaan;
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9° l’obligation de réaliser des travaux d’intérêt géné-
ral;

10° l’obligation de coopérer avec un agent de proba-
tion ou avec un représentant d’un service social exer-
çant des fonctions liées aux personnes condamnées;

11° l’obligation de se soumettre à des soins médicaux 
ou à une cure de désintoxication.

Art. 5

La présente loi instaure un régime sans accord pré-
alable de l’État d’exécution et un régime avec accord 
préalable de l’État d’exécution.

Le régime sans accord préalable s’applique aux 
transmissions de jugements et, le cas échéant, de 
décisions de probation et certifi cats aux fi ns de recon-
naissance et de surveillance à l’État membre du lieu 
de la résidence légale et habituelle de la personne 
condamnée, lorsque celle-ci est retournée ou souhaite 
retourner dans cet État.

Le régime avec accord préalable de l’État d’exécution 
s’applique, à la demande de la personne condamnée, 
aux transmissions de jugements et, le cas échéant, de 
décisions de probation et certifi cats aux fi ns de recon-
naissance et de surveillance à tout autre État membre de 
l’Union européenne dans lequel la personne condam-
née souhaite résider.

La demande de la personne condamnée ne crée 
cependant pas d’obligation dans le chef de l ’État 
d’émission, ce dernier décidant seul de transmettre le 
jugement et, le cas échéant, la décision de probation 
et le certifi cat à un autre État membre.

Art. 6

Les autorités compétentes belges consultent les 
autorités compétentes de l’autre État membre concerné 
chaque fois que la situation le nécessite.

Seul l’État d’émission peut statuer sur un recours en 
révision du jugement prononçant la condamnation qui 
doit être exécutée en vertu de la présente loi.

9° de verplichting een dienstverlening te verrichten;

10° de verplichting samen te werken met een reclas-
seringswerker of met een vertegenwoordiger van een 
maatschappelijke dienst die met verantwoordelijkheden 
jegens veroordeelde personen is belast;

11° de verplichting een therapie of een ontwennings-
behandeling te ondergaan.

Art. 5

Deze wet voert een stelsel zonder voorafgaand ak-
koord van de tenuitvoerleggingsstaat en een stelsel met 
voorafgaand akkoord van de tenuitvoerleggingsstaat in.

Het stelsel zonder voorafgaand akkoord is van toe-
passing op de toezending van vonnissen en, in voor-
komend geval, van probatiebeslissingen en certifi caten 
met het oog op de erkenning en het toezicht aan de 
lidstaat waar de veroordeelde persoon zijn wettige en 
vaste verblijfplaats heeft, in het geval hij naar die Staat 
is teruggekeerd of wenst terug te keren.

Het stelsel met voorafgaand akkoord van de tenuit-
voerleggingsstaat is, op verzoek van de veroordeelde 
persoon, van toepassing op de toezending van vonnis-
sen en, in voorkomend geval, van probatiebeslissingen 
en certifi caten met het oog op de erkenning en het 
toezicht aan enige andere lidstaat van de Europese 
Unie waar de veroordeelde persoon wenst te verblijven.

Het verzoek van de veroordeelde persoon creëert 
evenwel geen verplichting voor de beslissingsstaat 
aangezien laatstgenoemde kan beslissen het vonnis 
en, in voorkomend geval, de probatiebeslissing en het 
certifi caat aan een andere lidstaat toe te zenden.

Art. 6

De bevoegde Belgische autoriteiten raadplegen de 
bevoegde autoriteiten van de andere betrokken lidstaat 
telkens als de situatie dit vereist.

Alleen de beslissingsstaat kan beschikken op een 
verzoek tot herziening van het vonnis waarbij de op 
grond van deze wet ten uitvoer te leggen veroordeling 
is opgelegd.
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Art. 7

Le jugement et, le cas échéant, la décision de pro-
bation, ou une copie certifi ée conforme de ceux-ci, est 
transmis par tout moyen laissant une trace écrite à un 
seul État d’exécution à la fois. Ils sont accompagnés 
du certifi cat.

L’original du jugement et, le cas échéant, de la 
décision de probation, ou du certifi cat, ou une copie 
certifi ée conforme de ces documents, sont transmis à 
l’État d’exécution sur demande.

Art. 8

Les frais résultant de l’exécution du jugement et, le 
cas échéant, de la décision de probation prononcés 
dans un autre État membre de l’Union européenne 
sont pris en charge par la Belgique, à l’exclusion des 
frais occasionnés exclusivement sur le territoire de cet 
autre État membre.

CHAPITRE 3

Procédure relative à la reconnaissance 
d’un jugement et, le cas échéant, d’une décision 
de probation rendus dans un autre État membre 

de l’Union européenne et à la surveillance 
de la peine ou de la mesure

Section 1re

Autorité compétente pour donner l’accord préalable

Art. 9

§  1er. Dans les cas visés à l’article 5, §  3,  l’auto-
rité compétente pour donner l’accord préalable à la 
transmission d’un jugement et, le cas échéant, d’une 
décision de probation accompagnés du certifi cat est le 
ministre de la Justice.

§ 2. Avant de prendre sa décision, le ministre de la 
Justice vérifi e:

1° si la personne condamnée ne constitue pas une 
menace pour l’ordre public;

2° si la personne condamnée remplit les conditions 
liées à son établissement sur le territoire belge;

Art. 7

Het vonnis en, in voorkomend geval, de probatie-
beslissing of een voor eensluidend verklaard afschrift 
daarvan wordt op zodanige wijze toegezonden dat de 
kennisgeving ervan schriftelijk kan worden vastgelegd, 
aan slechts één tenuitvoerleggingsstaat tegelijk. Het 
certifi caat wordt eveneens meegezonden.

Het origineel van het vonnis en, in voorkomend ge-
val, van de probatiebeslissing, of van het certifi caat,  of 
de voor eensluidend verklaarde afschriften daarvan, 
worden aan de tenuitvoerleggingstaat op verzoek toe-
gezonden.

Art. 8

De kosten voortvloeiend uit de tenuitvoerlegging van 
het vonnis en, in voorkomend geval, van de probatie-
beslissing, uitgesproken in een andere lidstaat van de 
Europese Unie, worden door België gedragen, uitge-
zonderd de kosten die uitsluitend op het grondgebied 
van die andere lidstaat zijn gemaakt.

HOOFDSTUK 3

 Procedure inzake de erkenning 
van een vonnis en, in voorkomend geval, 

van een probatiebeslissing gegeven in een andere 
lidstaat van de Europese Unie en het toezicht 

op de straf of de maatregel

Afdeling 1

Autoriteit bevoegd om het voorafgaand akkoord te geven

Art. 9

§ 1. In de in artikel 5, § 3, bedoelde gevallen is de 
minister van Justitie de bevoegde autoriteit om het 
voorafgaand akkoord te geven voor de toezending van 
een vonnis en, in voorkomend geval, van een probatie-
beslissing, tezamen met het certifi caat.

§ 2. Alvorens zijn beslissing te nemen, gaat de mi-
nister van Justitie na:

1° of de veroordeelde persoon geen bedreiging voor 
de openbare orde vormt;

2° of de veroordeelde persoon voldoet aan de voor-
waarden verbonden aan zijn vestiging op het Belgische 
grondgebied;
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3° s’il existe des éléments manifestes selon lesquels 
la peine ou la mesure ne pourrait pas être exécutée sur 
le territoire belge conformément au système juridique 
belge;

4° si la reconnaissance et la surveillance de la peine 
ou de la mesure sur le territoire belge contribue à at-
teindre l’objectif de réinsertion sociale et de réintégration 
de la personne condamnée dans la société.

§ 3. Afi n de vérifi er si la reconnaissance et la surveil-
lance du jugement et, le cas échéant, de la décision de 
probation en Belgique remplit la condition visée au § 2, 
4°, le ministre de la Justice peut charger le service des 
Maisons de Justice du Service Public Fédéral Justice de 
rédiger un rapport d’information succinct ou de procéder 
à une enquête sociale.

Art. 10

Le ministre de la Justice informe sans délai l’État 
d’émission de sa décision de consentir ou non à la 
transmission du jugement et, le cas échéant, de la 
décision de probation. S’il consent à la transmission du 
jugement et, le cas échéant, de la décision de probation, 
le ministre de la Justice en informe le Ministère public 
du lieu où la personne condamnée souhaite résider.

Section 2

 Conditions de reconnaissance et de surveillance

Art. 11

§  1er. La reconnaissance du jugement et, le cas 
échéant, de la décision de probation et la surveillance 
de la peine ou la mesure sont refusées si les faits pour 
lesquels le jugement et, le cas échéant, la décision de 
probation ont été prononcés ne constituent pas une 
infraction pénale au regard du droit belge.

§ 2. Le § 1er ne s’applique pas si les faits constituent 
une des infractions pénales suivantes pour autant 
qu’elles soient punies dans l’État d’émission d’une 
peine privative de liberté d’un maximum d’au moins 
trois ans:

1° participation à une organisation criminelle;

2° terrorisme;

3° of er duidelijke elementen zijn op grond waarvan 
de straf of de maatregel niet ten uitvoer kan worden 
gelegd op het Belgische grondgebied overeenkomstig 
het Belgische rechtssysteem;

4° of de erkenning van en het toezicht op de straf of 
de maatregel op het Belgische grondgebied bijdraagt 
tot de reclassering en maatschappelijke re-integratie 
van de veroordeelde persoon.

§ 3. Teneinde na te gaan of de erkenning van en het 
toezicht op het vonnis en, in voorkomend geval, van de 
probatiebeslissing in België voldoet aan de voorwaarde 
bedoeld in § 2, 4°, kan de minister van Justitie de dienst 
Justitiehuizen van de Federale Overheidsdienst Justitie 
belasten met de uitwerking van een beknopt voorlich-
tingsrapport of met de uitvoering van een maatschap-
pelijk onderzoek.

Art. 10

De minister van Justitie brengt de beslissingsstaat 
onverwijld op de hoogte van zijn beslissing om al dan 
niet toe te stemmen in de toezending van het vonnis 
en, in voorkomend geval, van de probatiebeslissing. 
Indien hij toestemt in de toezending van het vonnis en, 
in voorkomend geval, van de probatiebeslissing stelt de 
minister van Justitie het openbaar ministerie in kennis 
van de plaats waar de veroordeelde persoon wenst te 
verblijven.

Afdeling 2

 Voorwaarden voor de erkenning en het toezicht

Art. 11

§ 1. De erkenning van het vonnis en, in voorkomend 
geval, van de probatiebeslissing en het toezicht op de 
straf of maatregel worden geweigerd indien de feiten die 
aan het vonnis en, in voorkomend geval, de probatiebe-
slissing ten grondslag liggen krachtens het Belgische 
recht geen strafbaar feit opleveren.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing ingeval het 
gaat om een van de volgende strafbare feiten, voor zover 
deze in de beslissingsstaat met een maximale vrijheids-
benemende straf van minimaal drie jaar worden gestraft:

1° deelneming aan een criminele organisatie;

2° terrorisme;
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3° traite des êtres humains;

4° exploitation sexuelle des enfants et pédoporno-
graphie;

5° trafi c illicite de stupéfi ants et de substances psy-
chotropes;

6° trafi c illicite d’armes, de munitions et d’explosifs;

7° corruption;

8° fraude, y compris la fraude portant atteinte aux 
intérêts fi nanciers des Communautés européennes au 
sens de la Convention du 26  juillet 1995 relative à la 
protection des intérêts fi nanciers des Communautés 
européennes;

9° blanchiment du produit du crime;

10° faux monnayage et contrefaçon de l’euro;

11° cybercriminalité;

12° crimes contre l’environnement, y compris le trafi c 
illicite d’espèces animales menacées, et le trafi c illicite 
d’espèces et d’essences végétales menacées;

13° aide à l’entrée et au séjour irréguliers;

14° homicide volontaire, coups et blessures graves;

15° trafi c illicite d’organes et de tissus humains;

16° enlèvement, séquestration et prise d’otage;

17° racisme et xénophobie;

18° vols organisés ou avec arme;

19° trafi c illicite de biens culturels y compris antiquités 
et œuvres d’art;

20° escroquerie;

21° racket et extorsion de fonds;

22° contrefaçon et piratage de produits;

23° falsifi cation de documents administratifs et trafi c 
de faux;

24° falsifi cation de moyens de paiement;

3° mensenhandel;

4° seksuele uitbuiting van kinderen en kinderporno-
grafi e;

5° illegale handel in verdovende middelen en psy-
chotrope stoffen;

6° illegale handel in wapens, munitie en explosieven;

7° corruptie;

8° fraude, daaronder begrepen fraude die afbreuk 
doet aan de fi nanciële belangen van de Europese 
Gemeenschappen in de zin van de Overeenkomst van 
26 juli 1995 aangaande de bescherming van de fi nan-
ciële belangen van de Europese Gemeenschappen;

9° witwassen van de opbrengst van misdrijven;

10° valsemunterij en namaak van de euro;

11° computercriminaliteit;

12° milieucriminaliteit, daaronder begrepen illegale 
handel in bedreigde diersoorten en illegale handel in 
bedreigde plantensoorten;

13° hulp bij het onrechtmatig binnenkomen van of 
verblijven op het grondgebied;

14° opzettelijke doodslag of ernstige slagen en ver-
wondingen;

15° illegale handel in menselijke organen en weefsel;

16° ontvoering, opsluiting en gijzelneming;

17° racisme en vreemdelingenhaat;

18° georganiseerde of gewapende diefstal;

19° illegale handel in cultuurgoederen, daaronder 
begrepen antiquiteiten en kunstwerken;

20° oplichting;

21° racketeering en afpersing;

22° namaak en ongeoorloofde productie van goe-
deren;

23° vervalsing van administratieve documenten en 
handel in valse stukken;

24° vervalsing van betaalmiddelen;
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25° trafi c illicite de substances hormonales et autres 
facteurs de croissance;

26° trafi c illicite de matières nucléaires et radioactives;

27° trafi c de véhicules volés;

28° viol;

29° incendie volontaire;

30° crimes relevant de la juridiction de la Cour pénale 
internationale;

31° détournement d’avion ou de navire;

32° sabotage.

§ 3. En matière de taxes et impôts, de douane et 
de change, la reconnaissance et la surveillance d’un 
jugement et, le cas échéant, d’une décision de proba-
tion ne pourra être refusée pour le motif que la loi belge 
n’impose pas le même type de taxes ou d’impôts ou 
ne contient pas le même type de réglementation en 
matière de taxes ou impôts, de douane et de change 
que la législation de l’État d’émission.

§ 4. Le § 2, 14°, ne s’applique ni aux faits d’avortement 
visés à l’article 350, alinéa 2, du Code pénal, ni aux faits 
d’euthanasie visés par la loi du 28 mai 2002 relative à 
l’euthanasie.

Art. 12

La reconnaissance du jugement et, le cas échéant, 
de la décision de probation et la surveillance de la peine 
ou de la mesure sont refusées dans les cas suivants:

1° la reconnaissance du jugement et, le cas échéant, 
de la décision de probation et la surveillance de la peine 
ou la mesure sont contraires au principe “ne bis in idem”;

2° le droit belge prévoit une immunité qui rend 
impossible la surveillance de la peine ou la mesure qui 
accompagne le jugement et, le cas échéant, la décision 
de probation;

3° la peine ou la mesure a été prononcée à l’encontre 
d’une personne qui, selon le droit belge, ne pouvait pas, 
en raison de son âge, être pénalement responsable des 
faits sur lesquels porte le jugement et, le cas échéant, 
la décision de probation;

25° illegale handel in hormonale stoffen en andere 
groeifactoren;

26° illegale handel in nucleaire en radioactieve stof-
fen;

27° handel in gestolen voertuigen;

28° verkrachting;

29° opzettelijke brandstichting;

30° misdaden die tot de rechtsmacht van het Inter-
nationaal Strafhof behoren;

31° kaping van vliegtuigen of van schepen;

32° sabotage.

§ 3. Met betrekking tot taksen en belastingen, dou-
anerechten en deviezen mag de erkenning van en het 
toezicht op een vonnis en, in voorkomend geval, een 
probatiebeslissing niet worden geweigerd op grond van 
het feit dat de Belgische wet niet dezelfde soort taksen 
of belastingen heft, of niet dezelfde soort regelgeving 
inzake taksen, belastingen, douanerechten en deviezen 
kent als de beslissingsstaat.

§ 4. Paragraaf 2, 14°, is niet van toepassing op abortus 
bedoeld in artikel 350, tweede lid, van het Strafwetboek 
en op euthanasie bedoeld in de wet van 28 mei 2002 be-
treffende de euthanasie.

Art. 12

De erkenning van het vonnis en, in voorkomend geval, 
van de probatiebeslissing en het toezicht op de straf of 
de maatregel wordt in de volgende gevallen geweigerd:

1° de erkenning van het vonnis en, in voorkomend 
geval, van de probatiebeslissing en het toezicht op de 
straf of de maatregel zijn onverenigbaar met het begin-
sel “ne bis in idem”;

2° het Belgische recht voorziet in een immuniteit die 
het houden van toezicht op de straf of de maatregel bij 
het vonnis en, in voorkomend geval, de probatiebeslis-
sing, onmogelijk maakt;

3° de straf of de maatregel is opgelegd aan een 
persoon die, volgens het Belgische recht, wegens zijn 
leeftijd niet strafrechtelijk verantwoordelijk kan worden 
gesteld voor de feiten die ten grondslag liggen aan het 
vonnis en, in voorkomend geval, de probatiebeslissing;
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4° l’exécution de la peine est prescrite en vertu du 
droit belge;

5° le jugement et, le cas échéant, la décision de 
probation comporte une mesure concernant des soins 
médico-thérapeutiques qui, même après application de 
l’article 17, ne peut être surveillée sur le territoire belge 
conformément au système juridique ou de santé belge;

6° il existe des raisons sérieuses de croire que la 
surveillance de la peine ou de la mesure aurait pour 
effet de porter atteinte aux droits fondamentaux de la 
personne concernée, tels qu’ils sont consacrés par 
l’article 6 du Traité sur l’Union européenne.

7° les conditions de l ’article 5, §  2, ne sont pas 
remplies;

8° la transmission du jugement et, le cas échéant, de 
la décision de probation relève du régime avec accord 
préalable et l’accord du ministre de la Justice n’a pas 
été donné conformément à l’article 9.

Art. 13

§  1er. La reconnaissance du jugement et, le cas 
échéant, de la décision de probation et la surveillance 
de la peine ou de la mesure peuvent être refusées dans 
les cas suivants:

1° le jugement et, le cas échéant, la décision de 
probation portent sur des infractions pénales qui, selon 
le droit belge, sont considérées comme ayant été com-
mises en totalité ou en majeure partie ou pour l’essentiel 
sur son territoire ou en un lieu assimilé à son territoire;

2° la peine ou la mesure non privative de liberté est 
prononcée pour une durée inférieure à six mois;

3° les conditions accompagnant le jugement et, le 
cas échéant, la décision de probation, ne relèvent pas 
de la liste visée à l’article 4;

4° selon le certifi cat l’intéressé n’a pas comparu en 
personne au procès qui a mené à la décision, sauf si 
le certifi cat indique que l’intéressé, conformément aux 
autres exigences procédurales défi nies dans la légis-
lation nationale de l’État d’émission:

a) en temps utile,

i) soit a été cité à personne et a ainsi été informé de la 
date et du lieu fi xés pour le procès qui a mené à la déci-

4° de tenuitvoerlegging van de straf is volgens het 
Belgische recht verjaard;

5° het vonnis en, in voorkomend geval, de probatie-
beslissing behelst een medische/therapeutische behan-
deling waarop, ondanks de toepassing van artikel 17, 
geen toezicht kan worden uitgeoefend op het Belgische 
grondgebied overeenkomstig het Belgische rechts- of 
gezondheidszorgsysteem;

6° er bestaan ernstige redenen om aan te nemen 
dat het toezicht op de straf of de maatregel afbreuk zou 
doen aan de fundamentele rechten van de betrokken 
persoon, zoals vastgelegd in artikel 6 van het Verdrag 
betreffende de Europese Unie;

7° er is niet voldaan aan de in artikel 5, § 2, vermelde 
criteria;

8° de toezending van het vonnis en, in voorkomend 
geval, de probatiebeslissing valt onder het stelsel met 
voorafgaand akkoord en het akkoord van minister van 
Justitie werd niet gegeven overeenkomstig artikel 9.

Art. 13

§ 1. De erkenning van het vonnis en, in voorkomend 
geval, van de probatiebeslissing en het toezicht op de 
straf of de maatregel kunnen in de volgende gevallen 
worden geweigerd:

1° het vonnis en, in voorkomend geval, de probatiebe-
slissing heeft betrekking op strafbare feiten die volgens 
het Belgische recht volledig, dan wel voor een groot 
of zeer belangrijk deel op zijn grondgebied of op een 
daarmee gelijk te stellen plaats, zijn gepleegd;

2° de niet-vrijheidsbenemende straf of maatregel 
heeft een duur van minder dan zes maanden;

3° de voorwaarden bij het vonnis en, in voorkomend 
geval, de probatiebeslissing zijn niet opgenomen in de 
lijst bedoeld in artikel 4;

4° volgens het certifi caat is de betrokkene niet in 
persoon verschenen op het proces dat tot de beslis-
sing heeft geleid, tenzij in het certifi caat vermeld staat 
dat de betrokkene, overeenkomstig de andere in de 
nationale wetgeving van de beslissingsstaat bepaalde 
procedurevereisten:

a) tijdig,

i) persoonlijk werd gedagvaard en dus op de hoogte 
werd gebracht van het tijdstip en de plaats van het 
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sion, soit a été informé officiellement et effectivement 
par d’autres moyens de la date et du lieu fi xés pour ce 
procès, de telle sorte qu’il a été établi de manière non 
équivoque qu’il a eu connaissance du procès prévu;

et

ii) a été informé qu’une décision pouvait être rendue 
en cas de non-comparution;

ou

b) ayant eu connaissance du procès prévu, a donné 
mandat à un conseil juridique, qui a été désigné soit par 
l’intéressé soit par l’État, pour le défendre au procès, 
et a été effectivement défendu par ce conseil pendant 
le procès;

ou

c) après s’être vu signifi er la décision et avoir été 
expressément informé de son droit à une nouvelle 
procédure de jugement ou à une procédure d’appel, à 
laquelle l’intéressé a le droit de participer et qui permet 
de réexaminer l’affaire sur le fond, en tenant compte 
des nouveaux éléments de preuve, et peut aboutir à 
une infi rmation de la décision initiale:

i) a indiqué expressément qu’il ne contestait pas la 
décision,

ou

ii) n’a pas demandé une nouvelle procédure de juge-
ment ou une procédure d’appel dans le délai imparti.

§ 2. Si le certifi cat est incomplet ou s’il ne correspond 
manifestement pas au jugement et, le cas échéant, à la 
décision de probation, la reconnaissance du jugement 
et, le cas échéant, de la décision de probation et la 
surveillance de la peine ou de la mesure peuvent être 
autorisées si l ’État d’exécution estime disposer des 
éléments d’information suffisants.

Si l ’État d’exécution estime ne pas disposer des 
éléments d’information suffisants pour permettre la 
reconnaissance du jugement et, le cas échéant, de 
la décision de probation et la surveillance de la peine 
ou la mesure, il accorde un délai raisonnable à l’auto-
rité d’émission pour que le certifi cat soit complété ou 
rectifi é. Si les informations ne sont pas fournies dans 
le délai accordé, la reconnaissance et la surveillance 
sont refusées.

proces dat tot de beslissing heeft geleid of anderszins 
officieel en daadwerkelijk in kennis werd gesteld van het 
tijdstip en de plaats van dat proces, zodat op ondub-
belzinnige wijze vaststaat dat hij op de hoogte was van 
het voorgenomen proces;

en

ii) ervan in kennis werd gesteld dat een beslissing kon 
worden gewezen in geval van niet-verschijning;

of dat

b) de betrokkene op de hoogte was van het voorge-
nomen proces, een zelf gekozen of van overheidswege 
aangewezen raadsman heeft gemachtigd zijn verde-
diging op het proces te voeren, en op het proces ook 
werkelijk door die raadsman is verdedigd;

of dat

c) nadat de beslissing hem werd betekend en hij 
uitdrukkelijk op de hoogte was gebracht van zijn recht 
op een nieuwe vonnis- of beroepsprocedure, waaraan 
de betrokkene het recht heeft om deel te nemen en die 
het mogelijk maakt om de zaak opnieuw ten gronde 
te beoordelen, rekening houdend met het nieuwe be-
wijsmateriaal, en die tot een nietigverklaring van de 
oorspronkelijke beslissing kan leiden:

i) uitdrukkelijk te kennen heeft gegeven dat hij de 
beslissing niet betwistte,

of

ii) niet binnen de opgelegde termijn om een nieuwe 
vonnis- of beroepsprocedure heeft verzocht.

§ 2. Indien het certifi caat onvolledig is of kennelijk 
niet overeenstemt met het vonnis en, in voorkomend 
geval, met de probatiebeslissing kan de erkenning van 
het vonnis en, in voorkomend geval, van de probatie-
beslissing en het toezicht op de straf of de maatregel 
worden toegekend indien de tenuitvoerleggingsstaat van 
oordeel is dat zij over voldoende gegevens beschikt.

Indien de tenuitvoerleggingsstaat van oordeel is 
dat zij niet over voldoende informatie beschikt om de 
erkenning van het vonnis en, in voorkomend geval, 
van de probatiebeslissing en het toezicht op de straf 
of maatregel mogelijk te maken, bepaalt zij voor de 
beslissingsautoriteit een redelijke termijn waarbinnen 
het certifi caat moet worden aangevuld of gecorrigeerd. 
Indien de informatie niet binnen de bepaalde termijn 
wordt verstrekt, worden de erkenning en het toezicht 
geweigerd.
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Section 3

 Procédure de reconnaissance et de surveillance

Art. 14

L’autorité compétente pour la reconnaissance d’un 
jugement et, le cas échéant, d’une décision de proba-
tion est le ministère public du lieu de résidence légale 
et habituelle de l’intéressé ou, selon le cas, du lieu où 
celui-ci souhaite résider.

Art. 15

Le certifi cat adressé au ministère public doit être 
traduit en néerlandais, en français, en allemand ou en 
anglais.

Lorsqu’une autre autorité reçoit le jugement et, le cas 
échéant, la décision de probation et le certifi cat, elle les 
transmet d’office au ministère public et en informe l’auto-
rité d’émission par tout moyen laissant une trace écrite.

Art. 16

§ 1er. Si l’autorité d’émission consulte préalablement 
le ministère public, celui-ci peut à cette occasion appré-
cier par décision motivée si la reconnaissance du juge-
ment et, le cas échéant, de la décision de probation et 
la surveillance de la peine ou de la mesure en Belgique 
contribuent à atteindre l’objectif de réinsertion sociale et 
de réintégration du condamné dans la société. À cette 
fi n, le ministère public peut charger le service des Mai-
sons de Justice du Service Public Fédéral Justice de 
rédiger un rapport d’information succinct ou de procéder 
à une enquête sociale.

§ 2. En vue de statuer sur la reconnaissance du juge-
ment et, le cas échéant, de la décision de probation et la 
surveillance de la peine ou la mesure, le ministère public 
vérifi e, dès réception du jugement et, le cas échéant, 
de la décision de probation et du certifi cat:

1° s’il n’y a pas lieu d’appliquer une des causes de 
refus prévues aux articles 11 à 13;

2° si les comportements tels qu’ils sont décrits dans le 
certifi cat correspondent bien à ceux repris à l’article 11, 
§ 2, dans le cas où le fait à la base du jugement et, le 

Afdeling 3

 Procedure voor de erkenning en het toezicht

Art. 14

De autoriteit bevoegd voor de erkenning van een 
vonnis en, in voorkomend geval, van een probatiebe-
slissing is het openbaar ministerie van de plaats waar 
de betrokkene zijn wettige en vaste verblijfplaats heeft 
of, naar gelang het geval, van de plaats waar hij zich 
wenst te vestigen.

Art. 15

Het aan het openbaar ministerie gerichte certifi caat 
moet in het Nederlands, het Frans, het Duits of het 
Engels worden vertaald.

Wanneer een andere autoriteit het vonnis en, in 
voorkomend geval, de probatiebeslissing en het certi-
fi caat ontvangt, zendt zij die ambtshalve over aan het 
openbaar ministerie en stelt zij de beslissingsautoriteit 
hiervan in kennis op zodanige wijze dat de kennisgeving 
schriftelijk kan worden vastgelegd.

Art. 16

§  1. Indien de beslissingsautoriteit vooraf overleg 
pleegt met het openbaar ministerie, kan laatstgenoemde 
bij deze gelegenheid bij een met redenen omklede be-
slissing oordelen of de erkenning van het vonnis en, in 
voorkomend geval, de probatiebeslissing en het toezicht 
op de straf of maatregel in België bijdragen tot de re-
classering en de maatschappelijke re-integratie van de 
veroordeelde persoon. Het openbaar ministerie kan de 
dienst Justitiehuizen van de Federale Overheidsdienst 
Justitie de opdracht geven een beknopt voorlichtings-
verslag of een maatschappelijk onderzoek uit te voeren.

§ 2. Met het oog op de beslissing doen over de er-
kenning van het vonnis en, in voorkomend geval, van 
de probatiebeslissing en het toezicht op de straf en de 
maatregel gaat het openbaar ministerie vanaf de ont-
vangst van het vonnis en, in voorkomend geval, van de 
probatiebeslissing en het certifi caat, na:

1° of een van de in de artikelen 11 tot 13 bepaalde 
weigeringsgronden moet worden aangevoerd;

2° of, in het geval waarin de aan het vonnis en, in 
voorkomend geval, de probatiebeslissing ten grondslag 
liggende feiten worden vermeld in artikel 11, §  2, de 



14 2648/004DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

cas échéant, de la décision de probation est contenu 
dans cette liste.

§ 3. Le ministère public vérifi e si le jugement et, le cas 
échéant, la décision de probation sont accompagnés de 
conditions particulières telles que visées à l’article 4.

§ 4. Avant de décider de ne pas reconnaître le juge-
ment et, le cas échéant, la décision de probation et de 
ne pas surveiller la peine ou la mesure pour les motifs 
prévus aux articles 12, 1°, 5°, 7°, 8° et 13, le ministère 
public consulte l’État d’émission par tous les moyens 
appropriés et, le cas échéant, lui demande d’envoyer 
sans délai toute information supplémentaire nécessaire.

§ 5. Lorsque le ministère public a décidé d’invoquer 
l’un des motifs de refus visés à l’article 13, il peut décider 
néanmoins, en accord avec l’État d’émission, d’accep-
ter la surveillance en Belgique des conditions accom-
pagnant le jugement et, le cas échéant, la décision de 
probation sans avoir à assumer la responsabilité quant 
à la prise de décisions ultérieures lorsque la personne 
condamnée n’observe pas les conditions imposées ou 
commet une nouvelle infraction pénale pendant le délai 
d’épreuve.

Art. 17

Si la durée de la peine ou de la mesure non priva-
tive de liberté, ou la durée de la période probatoire est 
incompatible avec le droit belge, le ministère public 
ne peut décider d’adapter cette condamnation que 
lorsqu’elle est supérieure à la peine maximale prévue 
par le droit belge pour des infractions pénales de même 
nature. La durée de la condamnation adaptée ne peut 
pas être inférieure à celle de la peine maximale prévue 
par le droit belge pour des infractions pénales de même 
nature.

Si la nature de la peine ou de la mesure est incompa-
tible avec le droit belge, le ministère public peut adapter 
la condamnation à une peine ou mesure prévue par le 
droit belge pour des infractions pénales similaires. Cette 
peine ou mesure doit correspondre autant que possible 
à la condamnation prononcée dans l’État d’émission.

En aucun cas, la peine ou la mesure prononcée 
dans l’État d’émission ne peut être aggravée en ce qui 
concerne sa durée ou sa nature.

gedragingen zoals omschreven in het certifi caat wel 
degelijk overeenkomen met deze feiten.

§ 3. Het openbaar ministerie gaat na of het vonnis 
en, in voorkomend geval, de probatiebeslissing verge-
zeld gaan van bijzondere voorwaarden zoals bedoeld 
in artikel 4.

§ 4. Vooraleer te beslissen om het vonnis en, in voor-
komend geval, de probatiebeslissing niet te erkennen 
en geen toezicht te houden op de straf of maatregel om 
de gronden bepaald in artikelen 12, 1°, 5°, 7°, 8° en 13, 
raadpleegt het openbaar ministerie de beslissingsstaat 
naar behoren en, in voorkomend geval, vraagt hij om 
onverwijld alle aanvullende noodzakelijke informatie 
toe te zenden.

§ 5. Het openbaar ministerie die heeft besloten een 
van de in artikel 13 vermelde weigeringsgronden aan 
te voeren, kan niettemin, in overeenstemming met de 
beslissingsstaat, beslissen in België toe te zien op de 
voorwaarden bij het vonnis en, in voorkomend geval, de 
probatiebeslissing, zonder dat hij de verantwoordelijk-
heid aanvaardt voor het nemen van latere beslissingen 
wanneer de veroordeelde persoon de opgelegde voor-
waarden niet naleeft of tijdens de probatie een nieuw 
strafbaar feit pleegt.

Art. 17

Indien de duur van de niet-vrijheidsbenemende straf 
of maatregel of van de probatie onverenigbaar is met 
het Belgische recht, kan het openbaar ministerie enkel 
beslissen deze veroordeling aan te passen wanneer die 
langer is dan de maximumstraf die door het Belgische 
recht voor vergelijkbare strafbare feiten is voorgeschre-
ven. De duur van de aangepaste veroordeling kan niet 
lager liggen dan de maximumduur die volgens het 
Belgische recht voor vergelijkbare strafbare feiten geldt.

Indien de aard van de straf of de maatregel onver-
enigbaar is met het Belgische recht, kan het openbaar 
ministerie de veroordeling aanpassen aan een straf of 
maatregel die door het Belgische recht voor vergelijk-
bare strafbare feiten is voorgeschreven. Die straf of 
maatregel moet voor zover mogelijk overeenkomen met 
de veroordeling uitgesproken in de beslissingsstaat.

De in de beslissingsstaat opgelegde straf of maat-
regel kan in geen geval worden verzwaard naar aard 
of duur.
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Art. 18

§ 1er. Sous réserve de l’application de l’article 19, 
le ministère public statue dès que possible, et au plus 
tard dans un délai de soixante jours à compter de la 
réception du jugement et, le cas échéant, de la décision 
de probation et du certifi cat, sur la reconnaissance du 
jugement et, le cas échéant, de la décision de proba-
tion et la surveillance de la peine ou de la mesure et en 
informe l’État d’émission.

§ 2. La décision de reconnaître ou non le jugement 
et, le cas échéant, la décision de probation, de surveiller 
la peine ou la mesure et, éventuellement, la décision 
d’adapter la peine sont signifi ées à la personne concer-
née, lorsque celle-ci se trouve sur le territoire belge. La 
personne peut contester la décision du ministère public 
et saisir la chambre du conseil par requête au greffe, 
dans un délai de vingt-quatre heures à compter de la 
signifi cation de la décision.

La chambre du conseil statue, dans un délai de quinze 
jours, uniquement sur la base de l’article 16, § 2. La 
décision de la chambre du conseil peut faire l’objet d’un 
pourvoi en cassation.

§ 3. Lorsque la décision de reconnaissance et de 
surveillance est défi nitive et au plus tard dans un délai 
de soixante jours à compter de la réception du jugement 
et, le cas échéant, de la décision de probation et du cer-
tifi cat, le ministère public en informe l’État d’émission.

§  4. Lorsque le ministère public décide de recon-
naître le jugement et, le cas échéant, la décision de 
probation, il informe l’État d’émission de toute décision 
d’adaptation prise conformément à l’article 17 et prend 
sans délai toutes les mesures nécessaires en vue de la 
surveillance selon les règles de droit belge de la peine 
ou de la mesure non privative de liberté. La décision de 
reconnaître le jugement et, le cas échéant, la décision 
de probation rend la peine ou la mesure prononcée 
dans l’État d’émission directement et immédiatement 
exécutoire en Belgique pour la partie qui reste à subir.

§  5. Si, dans des cas exceptionnels, le ministère 
public n’est pas en mesure de respecter le délai de 
soixante jours prévu au § 3, il en informe sans délai l’État 
d’émission en indiquant les raisons du retard et le temps 
qu’il estime nécessaire pour rendre la décision fi nale.

Art. 18

§ 1. Onder voorbehoud van de toepassing van arti-
kel 19, beslist het openbaar ministerie zodra dit mogelijk 
is en uiterlijk binnen een termijn van zestig dagen te 
rekenen vanaf de ontvangst van het vonnis en, in voor-
komend geval, de probatiebeslissing en het certifi caat, 
over de erkenning van het vonnis en, in voorkomend 
geval, van de probatiebeslissing en over het toezicht 
op de straf of maatregel, waarna hij de beslissingsstaat 
hiervan in kennis stelt.

§ 2. De beslissing om het vonnis en, in voorkomend 
geval, de proeftijdbeslissing al dan niet te erkennen en 
toezicht te houden op de straf of de maatregel en even-
tueel de beslissing tot aanpassing van de straf worden 
betekend aan de betrokken persoon wanneer die zich 
op het Belgisch grondgebied bevindt. De persoon kan 
de beslissing van het openbaar ministerie betwisten en 
de zaak aanhangig maken bij de raadkamer door mid-
del van een verzoekschrift gericht aan de griffie, binnen 
een termijn van vierentwintig uur te rekenen vanaf de 
betekening van de beslissing.

De raadkamer doet enkel uitspraak op grond van 
artikel 16, § 2, binnen een termijn van vijftien dagen. 
Tegen de beslissing van de raadkamer kan cassatie-
beroep worden ingesteld.

§ 3. Wanneer de beslissing tot erkenning en toezicht 
defi nitief is en uiterlijk binnen een termijn van zestig 
dagen te rekenen vanaf de ontvangst van het vonnis 
en in voorkomend geval, van de probatiebeslissing en 
het certifi caat, brengt het openbaar ministerie de beslis-
singsstaat hiervan op de hoogte.

§ 4. Wanneer het openbaar ministerie beslist om het 
vonnis en, in voorkomend geval, de probatiebeslissing 
te erkennen, stelt hij de beslissingsstaat in kennis van 
enige beslissing tot aanpassing overeenkomstig arti-
kel 17 en neemt hij onverwijld alle maatregelen die nodig 
zijn voor het toezicht op de niet-vrijheidsbenemende 
straf of maatregel volgens de regels van het Belgische 
recht. De beslissing om het vonnis en, in voorkomend 
geval, de probatiebeslissing te erkennen, maakt de in 
de beslissingsstaat uitgesproken straf of maatregel 
rechtstreeks en onmiddellijk uitvoerbaar in België voor 
het deel dat nog moet worden ondergaan.

§ 5. Indien het, in uitzonderlijke gevallen, het openbaar 
ministerie onmogelijk is de in § 3 bedoelde termijn van 
zestig dagen na te leven, stelt hij de beslissingsstaat 
hiervan onverwijld in kennis, met opgave van de redenen 
voor de vertraging en van de tijd die deze nog voor het 
nemen van een defi nitieve beslissing nodig zal hebben.
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Art. 19

La décision concernant la reconnaissance du juge-
ment et, le cas échéant, de la décision de probation et 
la surveillance de la peine ou de la mesure peut être 
reportée lorsque le certifi cat visé à l’article 7 est incom-
plet ou ne correspond manifestement pas au jugement 
et, le cas échéant, à la décision de probation, pendant 
un délai raisonnable fi xé par le ministère public pour 
qu’il puisse être complété ou rectifi é conformément à 
l’article 13, § 2.

Art. 20

Dans le cas où l’État d’émission retire le certifi cat 
suite aux informations relatives à l ’adaptation de la 
nature ou la durée de la peine ou de la mesure, alors 
que la surveillance de la peine ou de la mesure n’a pas 
encore commencé sur le territoire belge, le ministère 
public met fi n à la surveillance de la peine ou de la 
mesure.

Le ministère public met fi n à la surveillance de la 
peine ou de la mesure dès qu’il est informé par l’État 
d’émission de toute décision ou mesure qui a pour effet 
d’ôter à la condamnation son caractère exécutoire.

Section 4

 Surveillance de la peine ou de la mesure 
et ses conséquences

Art. 21

§ 1er. Sans préjudice de l’article 16, § 5, la surveillance 
de la peine ou de la mesure est régie par le droit belge, 
en ce compris pour les décisions à prendre lorsque la 
personne condamnée n’observe pas les conditions 
imposées ou commet une nouvelle infraction pénale.

§ 2. La surveillance de la condition prévue à l’article 4, 
8° peut être effectuée en demandant à la personne 
condamnée d’apporter la preuve que l’obligation de 
réparer le préjudice causé par l’infraction pénale a été 
respectée.

§ 3. Si la personne condamnée prend la fuite ou n’a 
plus sa résidence légale et habituelle en Belgique, le 
ministère public peut transférer à nouveau à l’autorité 
d’émission la compétence de surveiller la peine ou la 
mesure.

§ 4. Lorsque l’autorité d’émission le demande, en 
raison de l’existence d’une nouvelle procédure pénale 

Art. 19

Indien het in artikel 7 bedoelde certifi caat onvolledig 
is of kennelijk niet overeenstemt met het vonnis of, in 
voorkomend geval, de probatiebeslissing kan de beslis-
sing tot erkenning van het vonnis en, in voorkomend 
geval, de probatiebeslissing en het toezicht op de straf 
of de maatregel worden uitgesteld totdat het certifi caat, 
binnen een redelijke termijn bepaald door het openbaar 
ministerie, volledig is of gecorrigeerd overeenkomstig 
artikel 13, § 2.

Art. 20

In het geval dat de beslissingsstaat het certifi caat 
intrekt naar aanleiding van informatie met betrekking 
tot de aanpassing van de aard of de duur van de straf 
of de maatregel terwijl geen aanvang is gemaakt met 
het toezicht op de straf of maatregel op het Belgische 
grondgebied, beëindigt het openbaar ministerie het 
toezicht op de straf of maatregel.

Het openbaar ministerie beëindigt het toezicht op de 
straf of de maatregel zodra hij door de beslissingsstaat 
in kennis is gesteld van enige beslissing of maatregel 
waardoor de veroordeling niet langer uitvoerbaar is.

Afdeling 4

 Toezicht op de straf of de maatregel 
en de gevolgen ervan

Art. 21

§ 1. Onverminderd artikel 16, § 5, wordt het toezicht op 
de straf of maatregel beheerst door het Belgische recht, 
met inbegrip van de te nemen beslissingen wanneer de 
veroordeelde persoon de opgelegde voorwaarden niet 
naleeft of een nieuw strafbaar feit pleegt.

§ 2. Het toezicht op de in artikel 4, 8°, bepaalde voor-
waarde kan worden uitgeoefend door de veroordeelde 
persoon te verzoeken om het bewijs te leveren te hebben 
voldaan aan de verplichting tot vergoeding van de door 
het strafbaar feit veroorzaakte schade.

§ 3. Indien de veroordeelde persoon zich aan het 
toezicht onttrekt of niet langer een wettige en vaste 
verblijfplaats in België heeft, kan het openbaar minis-
terie de bevoegdheid inzake het toezicht op de straf of 
maatregel opnieuw overdragen aan de beslissingsstaat.

§  4. Wanneer de beslissingsstaat erom verzoekt, 
wegens een nieuwe strafvervolging tegen de veroor-
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engagée contre la personne condamnée, le ministère 
public peut transférer à nouveau la compétence de 
surveiller la peine ou la mesure audit État.

Section 5

 Informations à transmettre 
à l’État d’émission

Art. 22

§  1er. Le ministère public informe sans délai l’État 
d’émission par tout moyen laissant une trace écrite:

1° de l’impossibilité pratique de surveiller la peine ou 
la mesure parce que la personne condamnée ne peut 
être retrouvée sur le territoire belge;

2° de la décision de reconnaître le jugement et, le cas 
échéant, la décision de probation et d’assumer la res-
ponsabilité de la surveillance de la peine ou la mesure;

3° de toute décision motivée de refus de reconnais-
sance du jugement et, le cas échéant, de la décision 
de probation;

4° de la décision motivée d’adapter la peine ou la 
mesure conformément à l’article 17;

5° de la décision motivée de ne pas reconnaître un 
jugement et, le cas échéant, une décision de probation 
lorsque l’amnistie ou la grâce sont accordées;

6° de toute modifi cation de la peine ou la mesure non 
privative de liberté;

7° de la révocation du sursis probatoire ou de la 
décision de libération conditionnelle;

8° de l’exécution d’une peine privative de liberté en 
raison de l’inobservation des conditions imposées;

9° de l’extinction de la peine ou de la mesure non 
privative de liberté;

10° de toute circonstance ou constatation qui lui paraît 
susceptible d’emporter l’adoption d’une ou de plusieurs 
des décisions visées aux 6° à 9°.

deelde persoon, kan het openbaar ministerie deze Staat 
opnieuw bevoegd maken voor het toezicht op de straf 
of maatregel.

Afdeling 5

 Gegevens die moeten worden toegezonden 
aan de beslissingsstaat

Art. 22

§ 1. Het openbaar ministerie stelt de beslissingsstaat 
onverwijld, op een zodanige wijze dat de kennisgeving 
schriftelijk kan worden vastgelegd, in kennis van:

1° het feit dat het in de praktijk onmogelijk is om 
toezicht te houden op de straf of maatregel omdat de 
veroordeelde persoon niet op het Belgische grondge-
bied kan worden gevonden;

2° de beslissing om het vonnis en, in voorkomend 
geval, de probatiebeslissing te erkennen en de verant-
woordelijkheid te aanvaarden voor het toezicht op de 
straf of maatregel;

3° enige met redenen omklede beslissing om het 
vonnis en, in voorkomend geval, de probatiebeslissing 
niet te erkennen;

4° de met redenen omklede beslissing om de straf 
of maatregel overeenkomstig artikel 17 aan te passen;

5° de in voorkomend geval met redenen omklede 
beslissing tot amnestie of gratie, die tot gevolg heeft dat 
een vonnis en, in voorkomend geval, een probatiebeslis-
sing niet wordt erkend;

6° enige wijziging van de niet-vrijheidsbenemende 
straf of maatregel;

7° de herroeping van de opschorting van de tenuit-
voerlegging van het vonnis of van de voorwaardelijke 
invrijheidstelling;

8° de tenuitvoerlegging van een vrijheidsbenemende 
straf wegens het niet- naleven van de opgelegde voor-
waarden;

9° het afl open van de niet-vrijheidsbenemende straf 
of maatregel;

10° alle omstandigheden of vaststellingen die tot 
gevolg zouden kunnen hebben dat een of meer van de 
in de 6° tot 9° bedoelde beslissingen worden gegeven.
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§ 2. Lorsque le ministère public a accepté la surveil-
lance de le peine ou de la mesure en application de 
l’article 16, § 5, il doit également informer l’État d’émis-
sion de tout manquement à la peine ou la mesure par le 
biais d’un formulaire établi dans les formes prescrites 
à l’annexe 2 de la présente loi.

Art. 23

Lorsque l’État d’émission le demande, le ministère 
public l’informe immédiatement après réception du juge-
ment et, le cas échéant, de la décision de probation et du 
certifi cat et par tout moyen laissant une trace écrite de 
la durée maximale de la privation de liberté prévue en 
droit belge pour l’infraction pénale qui a donné lieu au 
jugement et qui pourrait être prononcée à l’encontre 
des personnes condamnées en cas d’inobservation 
des conditions imposées.

CHAPITRE 4

Procédure relative à la reconnaissance 
et à la surveillance dans un autre État 

membre de l’Union européenne d’un jugement 
et, le cas échéant, d’une décision de probation 

rendu en Belgique

Section 1re

Autorité compétente d’émission

Art. 24

L’autorité compétente pour transmettre un jugement 
et, le cas échéant, une décision de probation aux fi ns 
de reconnaissance et de surveillance dans un autre 
État membre est le ministère public du lieu de rési-
dence légale et habituelle ou, selon le cas, du lieu de 
condamnation.

Section 2

 Procédure d’émission

Art. 25

Lorsque l ’accord préalable de l ’État d’exécution 
est nécessaire en vertu de l’article 5, § 3, le ministère 
public demande à l’État d’exécution de donner son 
accord préalable à la transmission du jugement et, le 
cas échéant, de la décision de probation.

§ 2. Wanneer het openbaar ministerie het toezicht op 
de straf of maatregel heeft aanvaard overeenkomstig 
artikel 16, § 5, moet hij de beslissingsstaat eveneens 
in kennis stellen van enige niet-naleving van de straf of 
maatregel door middel van een formulier opgesteld in 
de vorm voorgeschreven in bijlage 2 bij deze wet.

Art. 23

Indien de beslissingsstaat hierom verzoekt, stelt het 
openbaar ministerie die Staat onmiddellijk na ontvangst 
van het vonnis en, in voorkomend geval, van de proba-
tiebeslissing en het certifi caat, en op zodanige wijze dat 
de kennisgeving schriftelijk kan worden vastgelegd, in 
kennis van de maximumduur van de vrijheidsbeneming 
waarin het Belgische recht voorziet voor het strafbare feit 
dat aanleiding heeft gegeven tot de beslissing, en welke 
kan worden opgelegd aan de veroordeelde personen 
die de opgelegde voorwaarden niet naleven.

HOOFDSTUK 4

 Procedure inzake de erkenning van 
en het toezicht op een in België gegeven vonnis 
en, in voorkomend geval, een probatiebeslissing 

in een andere lidstaat van de Europese Unie

Afdeling 1

 Bevoegde beslissingsautoriteit

Art. 24

Het openbaar ministerie van de plaats van de wettige 
en vaste verblijfplaats of van de plaats waar het vonnis 
werd uitgesproken, is de autoriteit die bevoegd is om 
een vonnis en, in voorkomend geval, een probatiebeslis-
sing toe te zenden met het oog op de erkenning en het 
toezicht in een andere lidstaat.

Afdeling 2

 Procedure voor de tenuitvoerlegging

Art. 25

Wanneer het voorafgaand akkoord van de tenuitvoer-
leggingsstaat vereist is krachtens artikel 5, § 3, verzoekt 
het openbaar ministerie de tenuitvoerleggingsstaat om 
dit voorafgaand akkoord te geven voor de toezending 
van het vonnis en, in voorkomend geval, de probatie-
beslissing.
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Si l’État d’exécution donne son accord préalable, le 
ministère public transmet le jugement et, le cas échéant, 
la décision de probation accompagnés du certifi cat à 
l’autorité d’exécution aux fi ns de reconnaissance et de 
surveillance. 

Art. 26

§ 1er. Le ministère public adresse à l’autorité com-
pétente d’un autre État membre le jugement et, le cas 
échéant, la décision de probation accompagnés du 
certifi cat qui doit être traduit dans la langue officielle ou 
dans une des langues officielles de cet État ou dans une 
ou plusieurs autres langues officielles des institutions 
de l’Union européenne que cet État accepte en vertu 
d’une déclaration faite auprès du Secrétariat général du 
Conseil de l’Union européenne, lorsque les conditions 
suivantes sont remplies:

1° l’État d’exécution a consenti à la transmission du 
jugement et, le cas échéant, de la décision de probation 
et du certifi cat, conformément à l’article 5 § 3; et

2° le ministère public a acquis la certitude que l’exé-
cution de la condamnation dans l ’État d’exécution 
contribue à atteindre l’objectif de réinsertion sociale.

Le jugement et, le cas échéant, la décision de proba-
tion accompagnés du certifi cat ne peuvent être transmis 
qu’à un seul État d’exécution à la fois.

§  2. Si l’autorité compétente de l’État d’exécution 
n’est pas connue, les recherches nécessaires peuvent 
être effectuées par tout moyen, y compris via les points 
de contact du réseau judiciaire européen, en vue d’obte-
nir cette information de l’État d’exécution.

Section 3

 Emission du jugement et, le cas échéant, 
la décision de probation et ses conséquences

Art. 27

La peine ou la mesure ne peut plus être exécutée sur 
le territoire belge dès que le ministère public est informé 
par l’État d’exécution de la reconnaissance du jugement 

Indien de tenuitvoerleggingsstaat zijn voorafgaand 
akkoord geeft, zendt het openbaar ministerie het vonnis, 
en in voorkomend geval, de probatiebeslissing, tezamen 
met het certifi caat toe aan de tenuitvoerleggingsautori-
teit met het oog op de erkenning en het toezicht. 

Art. 26

§  1. Het openbaar ministerie zendt de bevoegde 
autoriteit van een andere lidstaat het vonnis en, in voor-
komend geval, de probatiebeslissing tezamen met het 
certifi caat dat moet worden vertaald in de officiële taal 
of een van de officiële talen van deze Staat of in een of 
meer andere officiële talen van de instellingen van de 
Europese Unie die deze Staat aanvaardt op grond van 
een verklaring neergelegd bij het Secretariaat-generaal 
van de Raad van de Europese Unie indien aan de vol-
gende voorwaarden is voldaan:

1° de tenuitvoerleggingsstaat heeft ingestemd met 
de toezending van het vonnis en, in voorkomend geval, 
van de probatiebeslissing en van het certifi caat, over-
eenkomstig artikel 5, § 3; en

2° het openbaar ministerie heeft de zekerheid ver-
worven dat de tenuitvoerlegging van de veroordeling in 
de tenuitvoerleggingsstaat bijdraagt tot de doelstelling 
van de maatschappelijke reclassering.

Het vonnis en, in voorkomend geval, de probatie-
beslissing tezamen met het certifi caat kunnen slechts 
aan een enkele tenuitvoerleggingsstaat tegelijk worden 
toegezonden.

§ 2. Indien de bevoegde autoriteit van de tenuitvoer-
leggingsstaat niet is gekend, kunnen de nodige opspo-
ringen worden verricht door enig middel, daaronder 
begrepen door toedoen van de aanspreekpunten van 
het Europees justitieel netwerk, teneinde deze informatie 
te verkrijgen van de tenuitvoerleggingsstaat.

Afdeling 3

 Afgifte van het vonnis en, in voorkomend geval, 
de probatiebeslissing en de gevolgen ervan

Art. 27

De straf of maatregel kan niet langer ten uitvoer 
worden gelegd op het Belgische grondgebied zodra het 
openbaar ministerie door de tenuitvoerleggingsstaat in 
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et, le cas échéant, de la décision de probation et de la 
surveillance de la peine ou de la mesure.

Art. 28

§ 1er. Le ministère public recouvre la compétence pour 
surveiller la peine ou la mesure lorsque l’État d’exécu-
tion transfert la compétence au ministère public suite à:

1° la demande du ministère public en raison de l’exis-
tence d’une nouvelle procédure pénale engagée contre 
la personne condamnée en Belgique;

2° la constatation que la personne condamnée a pris 
la fuite ou n’a plus sa résidence légale et habituelle dans 
l’État d’exécution.

§ 2. Dans les cas visés au § 1er, le ministère public 
surveille la peine ou la mesure en tenant compte de 
la période durant laquelle la personne condamnée a 
respecté les conditions particulières accompagnant le 
jugement et, le cas échéant, la décision de probation 
sur le territoire de l’État d’exécution ainsi que de toute 
décision prise par l’autorité d’exécution et relative à:

1° la modifi cation de la peine ou de la mesure non 
privative de liberté;

2° la révocation du sursis probatoire ou de la décision 
de libération conditionnelle;

3° l’exécution d’une peine privative de liberté en rai-
son de l’inobservation des conditions imposées;

4° l’extinction de la peine ou de la mesure non pri-
vative de liberté;

5° toute circonstance ou constatation qui lui paraît 
susceptible d’emporter l’adoption d’une ou de plusieurs 
des décisions visées aux 1° à 4°.

Art. 29

La surveillance peut être reprise sur le territoire belge 
dès que le ministère public décide de retirer le certifi cat, 
pour autant que ladite surveillance n’ait pas encore 
commencé sur le territoire de l’État d’exécution:

kennis is gesteld van de erkenning van het vonnis en, in 
voorkomend geval, de probatiebeslissing en het toezicht 
op de straf of maatregel.

Art. 28

§ 1. Het openbaar ministerie wordt opnieuw bevoegd 
voor het toezicht op de straf of maatregel wanneer de 
tenuitvoerleggingsstaat de bevoegdheid overdraagt aan 
het openbaar ministerie naar aanleiding van:

1° het verzoek van het openbaar ministerie indien een 
nieuwe strafvervolging tegen de veroordeelde persoon 
is ingesteld in België;

2° de vaststelling dat de veroordeelde persoon zich 
aan het toezicht heeft onttrokken of niet langer een 
wettige en vaste verblijfplaats in de tenuitvoerleggings-
staat heeft.

§ 2. In de gevallen bedoeld in § 1 houdt het openbaar 
ministerie toezicht op de straf of de maatregel en houdt 
er rekening mee hoelang de veroordeelde persoon al 
aan de bijzondere voorwaarden bij het vonnis en, in 
voorkomend geval, de probatiebeslissing heeft voldaan 
in de tenuitvoerleggingsstaat; tevens houdt hij rekening 
met elke beslissing die de tenuitvoerleggingsautoriteit 
heeft genomen met betrekking tot:

1° de wijziging van de niet-vrijheidsbenemende straf 
of maatregel;

2° de herroeping van de opschorting van de tenuit-
voerlegging van het vonnis of van de voorwaardelijke 
invrijheidstelling;

3° de tenuitvoerlegging van een vrijheidsstraf wegens 
het niet- naleven van de opgelegde voorwaarden;

4° het afl open van de niet-vrijheidsbenemende straf 
of maatregel;

5° alle omstandigheden of vaststellingen die volgens 
hem tot gevolg zouden kunnen hebben dat een of meer 
van de in de 1° tot 4° bedoelde beslissingen worden 
gegeven.

Art. 29

Het toezicht kan worden hernomen op het Belgisch 
grondgebied zodra het openbaar ministerie beslist om 
het certifi caat in te trekken, voor zover dat toezicht nog 
niet is aangevat op het grondgebied van de tenuitvoer-
leggingsstaat:
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1° suite à l’information par l’État d’exécution de sa 
décision d’adapter les conditions accompagnant le 
jugement, et le cas échéant la décision de probation; ou

2° après avoir été informé à sa demande par l’État 
d’exécution de la durée maximale de la privation de 
liberté prévue par son droit belge pour l’infraction pénale 
ayant donné lieu au jugement et, le cas échéant, la 
décision de probation, et qui pourrait être prononcée à 
l’encontre de la personne condamnée en cas de non-
respect des conditions accompagnant le jugement et, 
le cas échéant, la décision de probation.

Dans l’hypothèse visée à l’alinéa 1er, 2, le ministère 
public doit informer, par tout moyen laissant une trace 
écrite, l’État d’émission de sa décision de retirer le cer-
tifi cat au plus tard dans les dix jours suivant la réception 
des informations.

Art. 30

Lorsque l’État d’exécution a déclaré qu’il refusera 
d’assumer la compétence pour les décisions à prendre 
soit en cas d’inobservation par la personne condam-
née des conditions imposées soit lorsque la personne 
commet une nouvelle infraction pénale durant le délai 
d’épreuve et lorsque l’État d’exécution transmet à cette 
fi n le formulaire établi dans les formes prescrites en 
annexe 2 de la présente loi, ladite compétence relève 
des règles du droit belge applicables en la matière.

Section 4

 Informations à transmettre 
à l’État d’exécution

Art. 31

Le ministère public informe sans délai l’État d’exécu-
tion par tout moyen laissant une trace écrite:

1° de la révocation du sursis probatoire ou de la 
décision de libération conditionnelle;

2° de l’exécution d’une peine ou d’une mesure pri-
vative de liberté si celle-ci n’est pas contenue dans le 
jugement et, le cas échéant, la décision de probation;

1° naar aanleiding van de kennisgeving van de 
tenuitvoerleggingsstaat van zijn beslissing om de 
voorwaarden bij het vonnis en, in voorkomend geval, 
de probatiebeslissing aan te passen; of

2° na op zijn verzoek door de tenuitvoerleggingsstaat 
in kennis te zijn gesteld van de maximumduur van de 
vrijheidsbeneming waarin het Belgische recht voorziet 
voor het strafbare feit dat aanleiding heeft gegeven tot 
het vonnis en, in voorkomend geval, de probatiebeslis-
sing en welke kan worden opgelegd aan de veroor-
deelde persoon die de voorwaarden bij het vonnis en, 
in voorkomend geval, de probatiebeslissing niet naleeft.

In de in het eerste lid, 2°, bedoelde hypothese moet 
het openbaar ministerie de beslissingsstaat ten laatste 
binnen tien dagen na ontvangst van de informatie en 
op zodanige wijze dat de kennisgeving schriftelijk kan 
worden vastgelegd, in kennis stellen van zijn beslissing 
om het certifi caat in te trekken.

Art. 30

Indien de tenuitvoerleggingsstaat heeft verklaard 
dat hij de bevoegdheid voor de te nemen beslissingen 
weigert op te nemen wanneer de veroordeelde persoon 
de opgelegde voorwaarden niet naleeft of wanneer de 
veroordeelde persoon tijdens de probatie een nieuw 
strafbaar feit pleegt en indien de tenuitvoerleggingsstaat 
daartoe een formulier opgesteld in de vorm voorge-
schreven in bijlage 2 bij deze wet toezendt, ressorteert 
die bevoegdheid onder de ter zake toepasselijke regels 
van het Belgische recht.

Afdeling 4

 Gegevens die moeten worden toegezonden 
aan de tenuitvoerleggingsstaat

Art. 31

Het openbaar ministerie stelt de tenuitvoerleggings-
staat onverwijld, op een zodanige wijze dat de kennis-
geving schriftelijk kan worden vastgelegd, in kennis van:

1° de herroeping van de opschorting van de tenuit-
voerlegging van het vonnis of van de voorwaardelijke 
invrijheidstelling;

2° de tenuitvoerlegging van een vrijheidsstraf of een 
tot vrijheidsbeneming strekkende maatregel, indien een 
dergelijke maatregel niet is opgenomen in het vonnis en, 
in voorkomend geval, in de probatiebeslissing;
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3° du prononcé d’une peine ou d’une mesure pri-
vative de liberté si celle-ci n’est pas contenue dans le 
jugement et, le cas échéant, la décision de probation;

4° de l’extinction de la peine ou la mesure non pri-
vative de liberté.

CHAPITRE 5

Disposition transitoire

Art. 32

§ 1er. La présente loi s’applique à la transmission de 
jugements:

1° de toute personne condamnée en Belgique vers 
un État membre de l’Union européenne et;

2° de toute personne condamnée dans un État 
membre de l’Union européenne vers la Belgique.

§ 2. Dans les relations avec les États membres qui 
n’ont pas transposé la décision-cadre 2008/947/JAI du 
Conseil du 27 novembre 2008 concernant l’application 
du principe de reconnaissance mutuelle aux jugements 
et aux décisions de probation aux fi ns de la surveillance 
des mesures de probation et des peines de substitu-
tion, les dispositions prévues au Chapitre V de la loi 
du 23 mai 1990 sur le transfèrement interétatique des 
personnes condamnées, la reprise et le transfert de la 
surveillance de personnes condamnées sous condition 
ou libérées sous condition ainsi que la reprise et le trans-
fert de l’exécution de peines et de mesures privatives de 
liberté, et les instruments existants dans le domaine de 
l’exécution et la surveillance de mesures non privative 
de liberté restent d’application.

3° het opleggen van een vrijheidsstraf of een tot 
vrijheidsbeneming strekkende maatregel, indien een 
dergelijke maatregel niet is opgenomen in het vonnis 
en, in voorkomend geval, in de probatiebeslissing;

4° het afl open van de niet-vrijheidsbenemende straf 
of maatregel.

HOOFDSTUK 5

 Overgangsbepaling

Art. 32

§ 1. Deze wet is van toepassing op de toezending 
van vonnissen betreffende:

1° iedere in België veroordeelde persoon naar een 
lidstaat van de Europese Unie en;

2° iedere in een lidstaat van de Europese Unie ver-
oordeelde persoon naar België.

§ 2. In het kader van de betrekkingen met de lidsta-
ten die het kaderbesluit 2008/947/JBZ van de Raad 
van 27 november 2008 inzake de toepassing van het 
beginsel van wederzijdse erkenning op vonnissen en 
proeftijdbeslissingen met het oog op het toezicht op 
proeftijdvoorwaarden en alternatieve maatregelen niet 
hebben omgezet, blijven de bepalingen van hoofdstuk 
V van de wet van 23 mei 1990 inzake de overbrenging 
tussen Staten van veroordeelde personen, de overname 
en de overdracht van het toezicht op voorwaardelijk 
veroordeelde of voorwaardelijk in vrijheid gestelde 
personen, en de overname en de overdracht van de 
tenuitvoerlegging van vrijheidsbenemende straffen en 
maatregelen, alsook de bestaande instrumenten op het 
gebied van tenuitvoerlegging van en het toezicht op 
niet- vrijheidsberovende maatregelen van toepassing.

Bruxelles, le 21 mars 2013

Le président de la Chambre
des représentants,

La greffière de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 21 maart 2013

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

André FLAHAUT

Emma DE PRINS
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ANNEXES À LA LOI BIJLAGEN BIJ DE WET
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Annexe 11 
 

CERTIFICAT PREVU A L’ARTICLE 7 
 
 
a) 

 *  État d'émission: ........................................................................................... 

 *  État d'exécution: ..........................................................................................  

 

 

b) Juridiction qui a rendu le jugement prononçant une peine assortie du sursis avec mise à 

l’épreuve, une condamnation sous condition ou une peine de substitution 

 

 Nom officiel: .................................................................................................... 

 Veuillez indiquer si des informations complémentaires concernant le jugement peuvent 

 être obtenues auprès : 

 

 de la juridiction susmentionnée 

 de l’autorité centrale ; si vous avez coché cette case, veuillez indiquer le nom 

officiel de cette autorité centrale :  ........................................................... 

 d’une autre autorité compétente ; si vous avez coché cette case, veuillez indiquer 

le nom officiel de cette autorité :  ............................................................. 

 Coordonnées de la juridiction/de l’autorité centrale/de l’autre autorité compétente 

 Adresse :  ....................................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain)  ........................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) .......................... 

 Coordonnées de la (des) personne(s) à contacter :  .............................................. 

 Nom : ............................................................................................................. 

 Prénom(s):  ..................................................................................................... 

 Fonction (titre/grade) :  .................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain)  ........................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) .......................... 

 Adresse électronique (s’il y a lieu):  .................................................................... 

 Langues dans lesquelles il est possible de communiquer :  .................................... 

 

 
 

                                                           
1 « Le présent certificat doit être rédigé ou traduit dans la langue officielle ou dans une des langues officielles de 
l’Etat membre d’exécution, ou dans toute autre langue officielle des institutions de l’Union européenne accepté par 
ledit Etat. » 
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Bijlage 11 
 

CERTIFICAAT BEDOELD IN ARTIKEL 7 
 
 
a) 

 *  Beslissingsstaat: ........................................................................................... 

 *  Tenuitvoerleggingsstaat: ...............................................................................  

 

 

b) Rechterlijke instantie die het vonnis houdende een voorwaardelijke straf, een alternatieve 

straf of een voorwaardelijke opschorting van de strafoplegging heeft gewezen 

 

 Officiële naam: ................................................................................................ 

 Gelieve te vermelden of aanvullende informatie over het vonnis wordt verlangd van:  

 

 de bovenvermelde rechterlijke instantie 

 de centrale autoriteit ; vermeld in dat geval de naam van deze autoriteit: 

 ............................................................................................... ……………. 

 een andere bevoegde autoriteit; vermeld in dat geval de naam van deze 

autoriteit:  ............................................................................................. 

 Contactgegevens van de rechtbank/centrale autoriteit/andere bevoegd autoriteit  

 Adres : ........................................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer)  ....................................................................... 

 Fax (landnummer) (netnummer)  ....................................................................... 

 Gegevens van de contactpersoon of –personen  ................................................... 

 Naam: ............................................................................................................ 

 Voornaam of voornamen:  ................................................................................. 

 Functie (titel/rang):  ......................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 Fax (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 E-mailadres (indien beschikbaar):  ..................................................................... 

 Talen waarin kan worden gecommuniceerd :  ...................................................... 

 

 

                                                           
1 Dit certificaat moet gesteld of vertaald zijn in de officiële talen van de tenuitvoerleggingsstaat, of in een andere 
door die staat aanvaarde officiële taal van de instellingen van de Europese Unie. 
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c) Autorité qui a prononcé la décision de probation (le cas échéant) 

 Nom officiel :  .................................................................................................. 
 Veuillez indiquer si des informations complémentaires concernant la décision de 

probation peuvent être obtenues auprès : 

 de l’autorité susmentionnée  .................................................................... 

 de l’autorité centrale ; si vous avez coché cette case, veuillez indiquer le nom 

officiel de cette autorité centrale si cette information ne figure pas déjà sous b) :

 ............................................................................................................ 

 d’une autre autorité compétente ; si vous avez coché cette case, veuillez indiquer 

le nom officiel de cette autorité si cette information ne figure pas déjà sous b)    

 Coordonnées de l’autorité, de l’autorité centrale ou de l’autre autorité compétente, si  

 cette information ne figure pas déjà sous b) 

 Adresse :  ....................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain)  ........................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) .......................... 

 Coordonnées de la (des) personne(s) à contacter :  .............................................. 

  ...................................................................................................................... 

 Nom : ............................................................................................................. 

 Prénom(s):  ..................................................................................................... 

 Fonction (titre/grade) :  .................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain)  ........................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) .......................... 

 Adresse électronique (s’il y a lieu):  .................................................................... 

 Langues dans lesquelles il est possible de communiquer :  .................................... 

 

 

d) Autorité compétente pour la surveillance des mesures de probation ou des peines 

de substitution 

 Autorité chargée, dans l’Etat d’émission, de la surveillance des mesures de 

probation ou des peines de substitution: 

 Il s’agit de la juridiction/de l’autorité visée sous b). 

 Il s’agit de l’autorité visée sous c). 

 Il s’agit d’une autre autorité (veuillez indiquer son nom officiel):  ................. 

 Veuillez indiquer quelle autorité il convient de contacter pour obtenir des informations 

 complémentaires aux fins de la surveillance des mesures de probation ou des peines de 

  substitution:  

 l’autorité susmentionnée 

 l’autorité centrale ; si vous avez coché cette case, veuillez indiquer le nom officiel 

de cette autorité centrale si cette information ne figure pas déjà sous b) ou c) : 

 Coordonnées de l’autorité, de l’autorité centrale, si cette information ne figure pas déjà 

 sous b) ou c) 
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c) Autoriteit die de proeftijdbeslissing heeft genomen (in voorkomend geval) 

 Officiële naam: ................................................................................................ 

 Gelieve te vermelden of aanvullende informatie over de proeftijdbeslissing wordt 

verlangd van:  

 de bovenvermelde autoriteit:  .................................................................. 

 de centrale autoriteit ; vermeld in dat geval de officiële naam van deze autoriteit, 

indien niet onder b) opgegeven: .............................................................. 

 een andere bevoegde autoriteit; vermeld in dat geval de naam van deze 

autoriteit:  ............................................................................................. 

 Contagegevens van de autoriteit, indien niet onder b) opgegeven 

 Adres : ........................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer)  ....................................................................... 

 Fax (landnummer) (netnummer)  ....................................................................... 

 Gegevens van de contactpersoon of –personen  ................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 Naam: ............................................................................................................ 

 Voornaam of voornamen:  ................................................................................. 

 Functie (titel/rang):  ......................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 Fax (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 E-mailadres (indien beschikbaar):  ..................................................................... 

 Talen waarin kan worden gecommuniceerd :  ...................................................... 

 

 

 

 

d) Bevoegde autoriteit inzake het toezicht op de proeftijdvoorwaarden of alternatieve 

straffen  

 Autoriteit die in de beslissingsstaat bevoegd is voor het houden van toezicht op de 

proeftijdvoorwaarden of alternatieve straffen: 

 de rechterlijke instantie/autoriteit vermeld in punt b) 

 de autoriteit vermeld in punt c) 

 een andere autoriteit (gelieve de officiële naam te vermelden):  .................. 

 Gelieve te vermelden welke autoriteit benaderd moet worden voor aanvullende informatie 

ten behoeve van het toezicht op de proeftijdvoorwaarden of alternatieve straffen:  

 de bovenvermelde autoriteit  

 de centrale autoriteit; vermeld in dat geval de officiële naam van deze autoriteit, 

indien niet onder b) of c) opgegeven: 

 

 Contactgegevens van de autoriteit of de centrale autoriteit, indien niet onder b) of c) 

 Opgegeven 
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 Adresse :  ....................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain)  ........................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) .......................... 

 Coordonnées de la (des) personne(s) à contacter :  .............................................. 

 Nom : ............................................................................................................. 

 Prénom(s):  ..................................................................................................... 

 Fonction (titre/grade) :  .................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain)  ........................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) .......................... 

 Adresse électronique (s’il y a lieu):  .................................................................... 

 Langues dans lesquelles il est possible de communiquer :  .................................... 

 

 

e) Renseignements concernant la personne physique à l’encontre de laquelle le jugement 

et, le cas échéant, la décision de probation, ont été prononcés: 

 

 Nom : ............................................................................................................. 

 Prénom(s):  ..................................................................................................... 

 Nom de jeune fille, le cas échéant :  ................................................................... 

 Pseudonymes, le cas échéant :  ......................................................................... 

 Sexe : ............................................................................................................. 

 Nationalité:  .................................................................................................... 

 Numéro d’identité ou numéro de sécurité sociale (si l’information est disponible):  ... 

 Date de naissance :  ......................................................................................... 

 Lieu de naissance :  .......................................................................................... 

 Dernière adresses connues ou derniers lieux de résidence connus (si l’information est 

disponible) : 

 dans l’Etat d’émission :  ........................................................................ 

 dans l’Etat d’exécution :  ....................................................................... 

 dans un autre Etat :  ............................................................................ 

 Langue(s) que la personne comprend (si l’information est disponible):  ................... 

 S’ils sont disponibles, veuillez fournir les renseignements suivants : 

 type et numéro de la (des) pièce(s) d’identité de la personne condamnée (carte 

d’identité, passeport) :  ........................................................................ 

 type et numéro du permis de séjour de la personne condamnée dans l’Etat 

d’exécution :  ...................................................................................... 
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 Adres : ........................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer)  ....................................................................... 

 Fax (landnummer) (netnummer)  ....................................................................... 

 Gegevens van de contactpersoon of –personen:  .................................................. 

 Naam: ............................................................................................................ 

 Voornaam of voornamen:  ................................................................................. 

 Functie (titel/rang):  ......................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 Fax (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 E-mailadres (indien beschikbaar):  ..................................................................... 

 Talen waarin kan worden gecommuniceerd:  ....................................................... 

 

e) Informatie over de naturlijke persoon op wie het vonnis en, in voorkomend geval, de 

 proeftijdbeslissing betrekking heeft: 

 

 Naam: ............................................................................................................ 

 Voornaam of voornamen:  ................................................................................. 

 Meisjesnaam, indien van toepassing:  ................................................................. 

 Bijnamen, indien van toepassing:  ...................................................................... 

 Geslacht: ........................................................................................................ 

 Nationaliteit:  ................................................................................................... 

 Identiteitskaartnummer of socialezekerheidsnummer (indien beschikbaar):  ............ 

 Geboortedatum:  .............................................................................................. 

 Geboorteplaats:  .............................................................................................. 

 Laatst bekende adressen/verblijfplaatsen (indien van toepassing): 

 in de beslissingsstaat:  ......................................................................... 

 in de tenuitvoerleggingsstaat:  ............................................................... 

 elders:  ............................................................................................... 

 Taal of talen die de persoon verstaat (indien bekend):  ......................................... 

 Gelieve in voorkomend geval de volgende gegevens te vermelden: 

 Aard en nummer van het identiteitsdocument of de identiteitsdocumenten van 

de gevonniste persoon (identiteitskaart, paspoort):  ................................. 

 Aard en nummer van de verblijfstitel van de gevonniste persoon in de 

tenuitvoerleggingsstaat:  ...................................................................... 
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f) Informations relatives à l’Etat membre auquel le jugement, accompagné du certificat et, 

le cas échéant, de la décision de probation, est transmis 

 

Le jugement, accompagné du certificat et, le cas échéant, de la décision de probation, 

est transmis à l’Etat d’exécution indiqué sous a) parce que : 

 

 la personne condamnée a sa résidence légale habituelle dans l’Etat d’exécution et 

est retournée ou souhaite retourner dans cet Etat 

 la personne condamnée s’est installée ou souhaite s’installer dans l’Etat 

d’exécution pour la (les) raison(s) suivante(s) (veuillez cocher la case 

correspondante) : 

 la personne condamnée s’est vu accorder un contrat de travail dans l’Etat 

d’exécution ; 

 la personne condamnée est un membre de la famille d’une personne qui a 

sa résidence légale habituelle dans l’Etat d’exécution ; 

 la personne condamnée a l’intention de suivre des études ou une formation 

dans l’Etat d’exécution ; 

 autre raison (veuillez préciser) :  .................................................... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

g) Informations relatives au jugement et, le cas échéant, à la décision de probation 

 

Le jugement a été rendu le (indiquer la date: jj-mm-aaaa):  ................................. 

Le cas échéant, la décision de probation a été rendue le (indiquer la date: jj-mm-aaaa):

 ...................................................................................................................... 

Le jugement est devenu définitif le (indiquer la date: jj-mm-aaaa): ........................ 

Le cas échéant, la décision de probation est devenue définitive le (indiquer la date: jj-

mm-aaaa): ...................................................................................................... 

L’exécution du jugement a débuté le (s’il s’agit d’une date différente de celle à laquelle le 

jugement est devenu définitif) (indiquer la date: jj-mm-aaaa): .............................. 

Le cas échéant, l’exécution de la décision de probation a débuté le (s’il s’agit d’une date 

différente de celle à laquelle la décision de probation est devenu définitive) (indiquer la 

date: jj-mm-aaaa): .......................................................................................... 

Numéro de référence du jugement (si l’information est disponible):  ....................... 

Le cas échéant, numéro de référence de la décision de probation (si l’information est 

disponible):  .................................................................................................... 
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f) Informatie betreffende de lidstaat waaraan het vonnis en, in voorkomend geval, de 

probatiebeslissing, samen met het certificaat worden toegezonden  

 

Het vonnis en, in voorkomend geval, de proeftijdbeslissing worden samen met het 

certificaat aan de onder a) genoemde tenuitvoerleggingsstaat toegezonden om de 

volgende reden:  

 

 De gevonniste persoon heeft zijn/haar vaste en wettige verblijfplaats in de 

beslissingsstaat en is naar die staat teruggekeerd of wenst er terug te keren  

 De gevonniste persoon is naar de beslissingsstaat verhuisd of heeft het 

voornemen daartoe om de volgende reden(en) (het overeenkomstige vakje 

aankruisen): 

 De gevonniste persoon is in de tenuitvoerleggingsstaat een 

arbeidsovereenkomst aangeboden;  

 De gevonniste persoon heeft een familielid met vaste en wettige 

verblijfplaats in de tenuitvoerleggingsstaat;  

 De gevonniste persoon wil in de tenuitvoerleggingsstaat onderwijs of een 

opleiding gaan volgen; 

 andere (gelieve nader te bepalen):  .............................................. 

 

 

 

 

 

 

 

g) Gegevens betreffende het vonnis en, in voorkomend geval, de proeftijdbeslissing 

 

Het vonnis is gewezen op (datum: dd-mm-jjjj):  .................................................. 

proeftijdbeslissing (indien van toepassing) is gegeven op  

(datum: dd-mm-jjjj):  ....................................................................................... 

Het vonnis is onherroepelijk geworden op (datum: dd-mm-jjjj):  ............................ 

De proeftijdbeslissing (indien van toepassing) is onherroepelijk geworden op (datum: dd-

mm-jjjj):  ................................................................................................ 

De tenuitvoerlegging van het vonnis heeft een aanvang genomen op (indien verschillend 

van de datum waarop het vonnis onherroepelijk is geworden) (datum: dd-mm-jjjj):

 .............................................................................................................. 

De tenuitvoerlegging van de proeftijdbeslissing heeft een aanvang genomen op (indien 

verschillend van de datum waarop de beslissing onherroepelijk is geworden)  

(datum: dd-mm-jjjj): ........................................................................................         

Dossiernummer van het vonnis (eventueel):  ....................................................... 

Dossiernummer van de proeftijdbeslissing (eventueel):  ........................................ 
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1. Le jugement porte au total sur : ................... infraction(s). 

 

Résumé des faits et description des circonstances dans lesquelles l’(les) 

infraction(s) a (ont) été commise(s), y compris le lieu, la date et la nature de la 

participation de la personne condamnée :   

 ............................................................................................................ 

 

Nature et qualification juridique de l’ (des) infraction(s) et dispositions 

légales applicables en vertu desquelles le jugement a été rendu:  

 ............................................................................................................ 

 

 

2. Si les faits visés au point 1 sont constitutifs d’une ou de plusieurs infractions 

ci- après en vertu du droit de l’Etat d’émission et punies dans l’Etat d’émission 

d’une peine ou d’une mesure privative de liberté d’une durée maximale d’au 

moins trois ans, veuillez le confirmer en cochant la (les) case(s) 

correspondante(s) : 

 

 participation à une organisation criminelle; 

 terrorisme; 

 traite des êtres humains; 

 exploitation sexuelle des enfants et pédopornographie; 

 trafic de stupéfiants et de substances psychotropes; 

 trafic d'armes, de munitions et d'explosifs; 

 corruption; 

 fraude, y compris la fraude portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés 

européennes au sens de la convention du 26 juillet 1995 relative à la protection des 

intérêts financiers des Communautés européennes; 

 blanchiment des produits du crime; 

 faux-monnayage et contrefaçon de monnaie, y compris de l'euro; 

 cybercriminalité; 

 crimes contre l'environnement, y compris le trafic d'espèces animales menacées et le trafic 

d'espèces et d'essences végétales menacées; 

 aide à l'entrée et au séjour irréguliers; 

 homicide volontaire, coups et blessures graves; 

 trafic d'organes et de tissus humains; 

 enlèvement, séquestration et prise d'otage; 

 racisme et xénophobie; 

 vol organisé ou vol à main armée; 

 

 trafic de biens culturels, y compris d'antiquités et d'œuvres d'art; 

 escroquerie; 

 racket et extorsion de fonds;contrefaçon et piratage de produits; 
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1. Het vonnis betreft in totaal …………………… strafbare feiten. 

 

Beknopt overzicht van de feiten en beschrijving van de omstandingheden 

waaronder de strafbare feiten zijn gepleegd, met inbegrip van tijdstip en plaats, 

en de aard van betrokkenheid van de gevonniste persoon: 

 ............................................................................................................ 

 

Aard en wettelijke kwalificatie van het strafbare feit/de strafbare feiten en 

toepasselijke wettelijke bepalingen/toepasselijk wetboek op grond waarvan de 

beslissing is gegeven:  

 ............................................................................................................ 

 

2. Als de punt 1 genoemde strafbare feiten één of meer van de volgende strafbare 

feiten – zoals omschreven in de wet van de beslissingsstaat – vormen die in de 

beslissingsstaat strafbaar zijn gesteld met een vrijheidsstraf of een tot 

vrijheidsbeneming strekkende maatregel met een maximum van ten minste drie 

jaar, gelieve dit dan te bevestigen door de overeenkomstige vakken aan te 

kruisen :  

 

 deelneming aan een criminele organisatie; 

 terrorisme; 

 mensenhandel; 

 seksuele uitbuiting van kinderen en kinderpornografie; 

 illegale handel in verdovende middelen en psychotrope stoffen; 

 illegale handel in wapens, munitie en explosieven; 

 omkoping; 

 fraude, met inbegrip van fraude waardoor de financiële belangen van de Europese 

Gemeenschappen worden geschaad in de zin van de Overeenkomst van 26 juli 1995 

aangaande de bescherming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen; 

 witwassen van opbrengsten van misdrijven; 

 valsemunterij, met inbegrip van namaak van de euro; 

 computercriminaliteit; 

 milieumisdrijven, met inbegrip van de illegale handel in bedreigde diersoorten en de illegale 

handel in bedreigde planten – en boomsoorten; 

 hulp bij illegale binnenkomst en illegaal verblijf; 

 moord en doodslag, zware mishandeling; 

 illegale handel in menselijke organen en weefsels; 

 ontvoering, wederrechtelijke vrijheidsberoving en gijzeling; 

 racisme en vreemdelingenhaat; 

 georganiseerde of gewapende diefstal; 

 illegale handel in cultuurgoederen, waaronder antiquiteiten en kunstvoorwerperen; 

 oplichting; 

 racketeering en afpersing; 



34 2648/004DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

 falsification de documents administratifs et trafic de faux; 

 falsification de moyens de paiement; 

 trafic de substances hormonales et d'autres facteurs de croissance; 

 trafic de matières nucléaires ou radioactives; 

 trafic de véhicules volés; 

 viol; 

 incendie volontaire; 

 crimes relevant de la compétence de la Cour pénale internationale; 

 détournement d'avion ou de navire; 

 sabotage. 

 

3. Dans la mesure où l' (les) infraction visée(s) au point 1 n'est (ne sont) pas 

couverte(s) par le point 2, ou si le jugement, accompagné du certificat et, le 

cas échéant, de la décision de probation, est transmis à un Etat membre qui a 

déclaré qu’il contrôlerait la double incrimination (article 10, paragraphe 4, de 

la décision-cadre) veuillez donner une description complète de l’(des) 

infraction(s) en question: 

  .............................................................................................................. 

  .............................................................................................................. 

  .............................................................................................................. 

 

 
 
h) Informations relatives au jugement: 
 

Veuillez indiquer si la personne condamnée a comparu en personne au cours de la 
procédure qui a abouti au jugement: 
 

 Oui, elle a comparu  

 Non, elle n’a pas comparu. Il est confirmé que: 

 

 la personne a été cité à personnellement ou informée par 

l’intermédiaire d’un représentant compétent en vertu du droit de 

l’Etat d’émission, de la date et du lieu de la procédure qui a 

abouti à un jugement par défaut;  

OU 
 

 la personne a signalé à une autorité compétente qu’elle ne 

contestait pas la décision; 
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 namaak van producten en productpiraterij; 

 vervalsing van administratieve documenten en handel in valse documenten; 

 vervalsing van betaalmiddelen; 

 illegale handel in hormonale stoffen en andere groeibevorderaars; 

 illegale handel in nucleaire en radioactieve stoffen; 

 handel in gestolen voertuigen; 

 verkrachting; 

 opzettelijke brandstichting; 

 misdrijven die onder de rechtsmacht van het Internationaal Strafhof vallen; 

 kaping van vliegtuigen en schepen; 

 sabotage. 

 

3. Voor zover in punt 1 genoemde strafbare feiten niet onder punt 2 vallen, of het 

vonnis en, in voorkomend geval, de proeftijdbeslissing samen met het certificaat 

worden toegezonden aan een lidstaat die heeft verklaard te zullen toetsten aan de 

dubbele strafbaarheid (artikel 10, lid 4, van het kaderbesluit), gelieve een 

volledige beschrijving van de desbetreffende strafbare feiten geven : 

  .............................................................................................................. 

  .............................................................................................................. 

  .............................................................................................................. 

 

 

 

h) Informatie betreffende de status van het vonnis 
 
Gelieve te vermelden of de gevoniste persoonlijk ter terechtzitting is verschenen :  

 Ja, hij is persoonlijk verschenen.  

 Neen, hij is niet persoonlijk verschenen. Bevestigd wordt dat:  

 Dat de betrokkene persoonlijk of via een volgens het nationale recht 

van de beslissingsstaat bevoegde vertegenwoordiger in kennis is 

gesteld van het tijdstip en de plaats van de terechtzitting die tot het 

verstekvonnis heeft geleid, 

OF 
 Dat de betrokkene aan een bevoegde autoriteit te kennen heeft 

gegeven het vonnis niet te betwisten  
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i) Informations concernant la nature de la peine prévue par le jugement ou, le cas échéant, 
de la décision de probation 
 

1. Le présent certificat porte sur : 

 Une peine assortie du sursis avec mise à l’épreuve (= une peine ou mesure 

privative de liberté dont l’exécution est suspendue sous conditions, en totalité ou 

en partie, au moment de la condamnation) 

 Une condamnation sous condition : 

 le prononcé d’une peine a été ajourné du fait de l’adoption d’une ou de 

plusieurs mesures de probation 

 une ou plusieurs mesures de probation ont été prononcées au lieu d’une  

peine ou mesure privative de liberté 

 Une peine de substitution : 

 le jugement comporte une peine ou mesure privative de liberté devant 

être exécutée en cas de non-respect de l’(des) obligation(s) ou 

injonction(s) concernée(s) 

 le jugement ne comporte pas de peine ou de mesure privative de liberté 

devant être exécutée en cas de non-respect de l’(des) obligation(s) ou      

injonction(s) concernée(s) 

 

 Une libération conditionnelle (= mise en liberté anticipée d’une personne 

condamnée, après exécution d’une partie de la peine ou mesure privative de 

liberté) 

 

2. Informations complémentaires 

2.1. La personne condamnée s’est trouvée en détention provisoire pendant la 

période suivante : ………………………………………………………………………………………………………… 

2.2. La personne a exécuté une peine privative de liberté ou une mesure privative de 

liberté pendant la période suivante (à ne préciser qu’en cas de libération conditionnelle) : 

......... .............................................................................................................  

2.3. En cas de peine assortie du sursis avec mise à l’épreuve:  

 durée de la peine ou mesure privative de liberté prononcée, dont 

l’exécution a été suspendue sous condition :....................................... 

 durée du sursis :............................................................................. 

2.4. Si l’information est disponible, durée de la peine privative de liberté restant à 

purger en cas de:  

 révocation du sursis à l’exécution du jugement ; 

 révocation de la décision de libération conditionnelle ; ou 

 manquement à la peine de substitution (si le jugement comporte une 

peine ou mesure privative de liberté devant être exécutée dans le cas 

d’un tel manquement) :  
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 i) Gegevens betreffende de aard van het vonnis en, in voorkomend geval, de 

proeftijdbeslissing 

 

1. Dit certificaat heeft betrekking op :  

 Een voorwaardelijke straf (vrijheidsstraf of tot vrijheidsbeneming strekkende 

maatregel waarvan de tenuitvoerlegging volledig of ten dele voorwaardelijk 

wordt opgeschort wanneer de straf wordt uitgesproken) 

 Een voorwaardelijke opschorting van de strafoplegging:  

 De oplegging van een straf is voorwaardelijk opgeschort doordat 

een of meer proeftijdvoorwaarden worden opgelegd 

 In plaats van een vrijheidsstraf of tot vrijheidsbeneming strekkende 

maatregel worden een of meer proeftijdvoorwaarden opgelegd 

 Een alternatieve straf:  

 Het vonnis voorziet in een vrijheidsstraf of tot vrijheidsbeneming 

strekkende maatregel die bij niet-naleving van de opgelegde 

verplichtingen of instructies ten uitvoer moet worden gelegd 

 Het vonnis voorziet niet in een vrijheidsstraf of tot 

vrijheidsbeneming strekkende maatregel die bij niet-naleving van 

de opgelegde verplichtingen of instructies ten uitvoer moet worden 

gelegd  

 Een voorwaardelijke invrijheidstelling (vervroegde invrijheidstelling van een 

gevonniste persoon nadat deze een deel van de vrijheidsstraf of tot 

vrijheidsbeneming strekkende maatregel heeft ondergaan) 

 
2. Aanvullende informatie 

2.1 De gevonniste persoon bevond zich gedurende de volgende periode in 

voorlopige hechtenis: ………………………………………………………………………………………………… 

2.2 De betrokkene onderging de vrijheidsstraf of vrijheidsbeneming gedurende 

de volgende periode (alleen bij voorwaardelijke invrijheidstelling): …………………….. 

2.3 In geval van een voorwaardelijke straf:  

 Deel van de opgelegde vrijheidsstraf waarvan de tenuitvoerlegging 

voorwaardelijk is opgeschort: ………………………………………………………….. 

 Duur van de opschorting : ……………………………………………………………….. 

2.4 Indien bekend, de duur van de ten uitvoer te leggen vrijheidsbeneming in 

geval van :  

 Intrekking van de opschorting van de tenuitvoerlegging van het 

vonnis;  

 Herroeping van de voorwaardelijke invrijheidstelling, of 

 Niet-naleving van de alternatieve straf (indien het vonnis een 

vrijheidsstraf of tot vrijheidsbeneming strekkende maatregel bevat die 

bij niet-naleving ten uitvoer moet worden gelegd) 
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j) Informations concernant la durée et la nature de la (des) mesure(s) de probation ou de 
la (des) peine(s) de substitution 
 

1. Durée totale de la surveillance de la (des) mesure(s) de probation ou de la (des) 
peine(s) de substitution: ..................................................................................... 
 
2. Le cas échéant, durée de chaque obligation imposée dans le cadre de la (des) 
mesure(s) de probation ou de la (des) peine(s) de substitution : .............................. 

 
3. Durée de la période de probation totale (si elle diffère de la durée indiquée au 

Point 1):  ......................................................................................................... 
4. Nature de la (des) mesure(s) de probation ou de la (des) peine(s) de substitution (il 
est possible de cocher plusieurs cases):  
 

 obligation pour la personne condamnée d’informer une autorité spécifique de tout 

changement de domicile ou de lieu de travail 

 obligation de ne pas se rendre dans certains lieux, dans certains endroits ou dans certaines 

zones définies de l’Etat d’émission ou de l’Etat d’exécution 

 obligation comportant des restrictions quant à la possibilité de quitter le territoire de l’Etat 

d’exécution 

 injonctions concernant le comportement, la résidence, la formation, les loisirs, ou 

comportant des restrictions ou des modalités relatives à l’exercice d’une activité 

professionnelle 

 obligation de se présenter à des heures précises devant une autorité spécifique 

 obligation d’éviter tout contact avec des personnes spécifiques 

 obligation d’éviter tout contact avec des objets spécifiques qui ont été utilisés par la 

personne condamnée ou pourraient l’être en vue de commettre une infraction criminelle 

 obligation de réparer du point de vue financier le préjudice causé par l’infraction ou 

l’obligation d’apporter la preuve que cette obligation a été respectée 

 obligation de réaliser des travaux d’intérêt général 

 obligation de coopérer avec un agent de probation ou avec un représentant d’un service 

sociale exerçant des fonctions liées aux personnes condamnées 

 obligation de se soumettre à des soins médicaux ou à une cure de désintoxication 

 autres mesures que l’Etat d’exécution est disposé à surveiller, conformément à la 

notification prévue à l’article 5, paragraphe 2, de la décision-cadre. 

 
5. Veuillez donner une description détaillée de la (des) mesure(s) de probation ou de la 
(des) peine(s) de substitution indiquée(s) au point 4 : 
..................................................................................................................... 

 
6. Veuillez cocher la case suivante si des rapports sont disponibles sur la probation en 
question : 
 

 Si vous avez coché cette case, veuillez indiquer dans quelle(s) langue(s) ces 

rapports sont établis2 : 

 
 

 
                                                           
2 « L’Etat d’émission n’est pas tenu de fournir des traductions de ces rapports ». 
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j) Gegevens betreffende de duur en de aard van de proeftijdvoorwaarden of alternatieve 
straffen  
 

1. Totale duur van het toezicht op de proeftijdvoorwaarden of alternatieve straffen : 
..................................................................................................................... 
 
2. In voorkomend geval, de duur van elke afzonderlijke verplichting die deel uitmaakt 
van een proeftijdvoorwaarde of alternatieve straf : .............................. 
3. Totale duur van de proeftijd (indien verschillend van de in punt 1 vermelde duur) : 
..................................................................................... 
 
4. Aard van de proeftijdvoorwaarden of alternatieve straffen (eventueel meerdere vakjes 
aankruisen):  
 

 de verplichting dat de gevonniste persoon een bepaalde autoriteit in kennis stelt van iedere 

verandering van woonplaats of van de plaats waar hij of zij werkt; 

 de verplichting bepaalde locaties, plaatsen of afgebakende gebieden in de beslissingsstaat 

of in de tenuitvoerleggingsstaat niet te betreden; 

 de beperking van het recht om het grondgebied van de tenuitvoerleggingsstaat te verlaten; 

 instructies betreffende het gedrag, de woonplaats, opleiding, de vrijetijdsbesteding, of 

houdende beperkingen op of voorwaarden inzake de beroepsuitoefening; 

 de verplichting zich op gezette tijden bij een bepaalde autoriteit te melden; 

 de verplichting contact met bepaalde personen te vermijden; 

 de verplichting contact te vermijden met bepaalde voorwerpen die door de gevonniste zijn 

gebruikt of waarschijnlijk zullen worden gebruikt om een strafbaar feit te plegen; 

 de verplichting de door het strafbare feit veroorzaakte schade financieel te vergoeden en/of 

het bewijs te leveren dat aan die verplichting is voldaan; 

 de verplichting een taakstraf te verrichten; 

 de verplichting samen te werken met een reclasseringswerker of met een 

vertegenwoordiger van een maatschappelijke dienst die  belast is met 

verantwoordelijkheden jegens gevonniste personen is belast; 

 de verplichting een therapie of een verslavingsbehandeling te ondergaan 

 andere maatregelen waarop de tenuitvoerleggingsstaat overeenkomstig een mededeling 

krachtens artikel 4, lid 2, van het kaderbesluit bereid is toezicht te houden. 

 
5. Gelieve de in punt 4 vermelde proeftijdvoorwaarden of alternatieve straffen 
nauwkeurig te beschrijven : 
......................................................................................................................... 
 
6. Het volgende vakje aankruisen als er reclasseringsrapporten beschikbaar zijn: 
 

 talen waarin de rapporten zijn gesteld2 : 

 

 

  

                                                           
2 De beslissingsstaat is niet verplicht een vertaling van de rapporten te verstrekken 
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k) Autres circonstances pertinentes en l’espèce, y compris informations pertinentes sur des 

condamnations antérieures ou raisons spécifiques pour lesquelles la (les) mesure(s) de 

probation ou peine(s) de substitution a (ont) été prononcée(s) (informations 

facultatives) :  

 

Le texte du jugement, accompagné le cas échéant de la décision de probation, est 

annexé au certificat. 

Signature de l’autorité ayant émis le certificat et/ou de son représentant attestant 

l’exactitude des informations figurant dans le certificat : 

  ...................................................................................................................... 

 Nom:  ............................................................................................................. 

 Fonction (titre/grade):  ..................................................................................... 

 Date:  ............................................................................................................. 

 Référence du dossier (si cette information est disponible):  ................................... 

 Cachet officiel (le cas échéant) : ....................................................................... 
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k) Andere relevante omstandigheden, bijvoorbeeld eerdere veroordelingen of bijzondere 

redenen waarom de proeftijdvoorwaarden of alternatieve straffen zijn opgelegd 

(facultatieve informatie) 

 

 De tekst van het vonnis en, in voorkomend geval, van de proeftijdbeslissing worden bij 

het certificaat gevoegd. 

 Handtekening van de autoriteit die het certificaat afgeeft en/of haar vertegenwoordiger, 

waarmee de juistheid van de inhoud van het certificaat wordt bevestigd :  

  ...................................................................................................................... 

 Naam:  ........................................................................................................... 

 Functie (titel/rang):  ......................................................................................... 

 Datum:  .......................................................................................................... 

 Dossiernummer (eventueel):  ............................................................................ 

 Officieel stempel (indien nodig) : ....................................................................... 
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Annexe 2  
 

 
 
a) Informations relatives à l’identité de la personne faisant l’objet d’une surveillance : 

 Nom : ............................................................................................................. 

 Prénom(s):  ..................................................................................................... 

 Nom de jeune fille, le cas échéant :  ................................................................... 

 Pseudonymes, le cas échéant :  ......................................................................... 

 Sexe : ............................................................................................................. 

 Nationalité:  .................................................................................................... 

 Numéro d’identité ou numéro de sécurité sociale (si l’information est disponible):  ... 

 Date de naissance :  ......................................................................................... 

 Lieu de naissance :  .......................................................................................... 

 Adresse :  ....................................................................................................... 

 Langue(s) que la personne comprend (si l’information est disponible):  ................... 

 

b) Informations relatives au jugement et, le cas échéant, à la décision de probation 

concernant la peine assortie du sursis avec mise à l’épreuve, la condamnation sous condition, 

la peine de substitution ou la libération conditionnelle: 

 

 Le jugement a été rendu le: .............................................................................. 

 Référence du dossier (si cette information est disponible) :  .................................. 

 

 Le cas échéant, la décision de probation a été rendue le :  .................................... 

 Référence du dossier (si cette information est disponible) : ................................... 

 

 Juridiction qui a rendu le jugement  

 Nom officiel : ................................................................................................... 

 Adresse:  ........................................................................................................ 

 

Le cas échéant, autorité qui a rendu la décision de probation 

 Nom officiel : ................................................................................................... 

 Adresse:  ........................................................................................................ 

 

 Date à laquelle le certificat a été établit :  ........................................................... 

 Autorité qui a délivré le certificat (si elle diffère de la juridiction/de l’autorité qui a rendu 

le jugement ou, le cas échéant, la décision de probation) :  ................................... 

 Référence du dossier (si l’information est disponible) : .......................................... 
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Bijlage 2  
 

a) Gegevens betreffende de identiteit van de onder toezicht staande persoon : 

 Naam: ............................................................................................................ 

 Voornaam of voornamen:  ................................................................................. 

 Meisjesnaam, indien van toepassing:  ................................................................. 

 Bijnamen, indien van toepassing:  ...................................................................... 

 Geslacht: ........................................................................................................ 

 Nationaliteit:  ................................................................................................... 

 Identiteitskaartnummer of socialezekerheidsnummer (indien beschikbaar):  ............ 

 Geboortedatum:  .............................................................................................. 

 Geboorteplaats:  .............................................................................................. 

 Adres:  ........................................................................................................... 

 Taal of talen die de persoon verstaat (indien bekend):  ......................................... 

 
b) Gegevens over het vonnis en, in voorkomend geval, de proeftijdbeslissing, in verband 

met de voorwaardelijke straf, de voorwaardelijke opschorting van de strafoplegging, 

de alternatieve straf of de voorwaardelijke invrijheidstelling:  

 

 Het vonnis is gewezen op: ................................................................................. 

        Dossiernummer (eventueel):  ............................................................................ 

 

 De proeftijdbeslissing (indien van toepassing) is gegeven op:  ............................... 

 Dossiernummer (eventueel): ............................................................................. 

 

 Gerecht dat het vonnis heeft gewezen  

 Officiële naam: ................................................................................................ 

        Adres:  ............................................................................................................ 

         

        Autoriteit die de proeftijdbeslissing heeft gegeven (indien van toepassing)  

 Officiële naam: ................................................................................................ 

        Adres:  ............................................................................................................ 

 

        Het certificaat is afgegeven op:  ......................................................................... 

 Autoriteit die het certificaat heeft afgegeven: ...................................................... 

 Dossiernummer (eventueel): ............................................................................. 
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c) Informations relatives à l’autorité chargée de la surveillance de la (des) mesure(s) de 

probation ou de la (des) peine(s) de substitution: 

 Nom officiel :  .................................................................................................. 
 Nom de la personne à contacter : ....................................................................... 

 Fonction (titre/grade) :  .................................................................................... 

 Adresse :  ....................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) :  ......................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) : ........................ 

Adresse électronique :  ...................................................................................... 

 
 
 
d) Mesure(s) de probation ou peine(s) de substitution : 

 
La personne mentionnée au point (a) a manqué à l’(aux) obligation(s) ou injonction(s) 
suivante(s) :  
 

 obligation pour la personne condamnée d’informer une autorité spécifique de tout 

changement de domicile ou de lieu de travail 

 obligation de ne pas se rendre dans certains lieux, dans certains endroits ou dans certaines 

zones définies de l’Etat d’émission ou de l’Etat d’exécution 

 obligation comportant des restrictions quant à la possibilité de quitter le territoire de l’Etat 

d’exécution 

 injonctions concernant le comportement, la résidence, la formation, les loisirs, ou 

comportant des restrictions ou des modalités relatives à l’exercice d’une activité 

professionnelle 

 obligation de se présenter à des heures précises devant une autorité spécifique 

 obligation d’éviter tout contact avec des personnes spécifiques 

 obligation d’éviter tout contact avec des objets spécifiques qui ont été utilisés par la 

personne condamnée ou pourraient l’être en vue de commettre une infraction criminelle 

 obligation de réparer du point de vue financier le préjudice causé par l’infraction ou 

obligation d’apporter la preuve que cette obligation a été respectée 

 obligation de réaliser des travaux d’intérêt général 

 obligation de coopérer avec un agent de probation ou avec un représentant d’un service 

sociale exerçant des fonctions liées aux personnes condamnées 

 obligation de se soumettre à des soins médicaux ou à une cure de désintoxication 

 autres mesures :  

  ...................................................................................................................... 
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c) Gegevens over de autoriteit die belast is met het toezicht op de proeftijdvoorwaarden 

of alternatieve straffen: 

 Officiële naam:  ................................................................................................ 
 Naam van de contactpersoon:............................................................................ 

 Functie (titel/rang):  ......................................................................................... 

 Adres:  ........................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 Fax (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 E-mailadres :  .................................................................................................. 

 
 
 
d) Proeftijdvoorwaarden of alternatieve straffen :  

     

    De onder a) genoemde persoon heeft de volgende verplichtingen of instructies niet 

nageleefd:  

 de verplichting een bepaalde autoriteit in kennis te stellen van iedere verandering van 

woonplaats of van de plaats waar hij of zij werkt  

 de verplichting bepaalde locaties, plaatsen of afgebakende gebieden in de 

beslissingsstaat of in de tenuitvoerleggingsstaat niet te betreden; 

 de beperking van het recht om het grondgebied van de tenuitvoerleggingsstaat te 

verlaten; 

 instructies betreffende het gedrag, de woonplaats, opleiding, de vrijetijdsbesteding, of 

houdende beperkingen op of voorwaarden inzake de beroepsuitoefening; 

 de verplichting zich op gezette tijden bij een bepaalde autoriteit te melden; 

 de verplichting contact met bepaalde personen te vermijden; 

 de verplichting contact te vermijden met bepaalde voorwerpen die door de gevonniste 

zijn gebruikt of waarschijnlijk zullen worden gebruikt om een strafbaar feit te plegen; 

 de verplichting de door het strafbare feit veroorzaakte schade financieel te vergoeden 

en/of het bewijs te leveren dat aan die verplichting is voldaan; 

 de verplichting een taakstraf te verrichten; 

 de verplichting samen te werken met een reclasseringswerker of met een 

vertegenwoordiger van een maatschappelijke dienst die met verantwoordelijkheden 

jegens gevonniste personen is belast; 

 de verplichting een therapie of een verslavingsbehandeling te ondergaan 

 andere maatregelen:  

……………………………………………………………………………………….…………………………………………… . 

 

  



46 2648/004DOC 53 

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2012 2013

 

e) Description du (des) manquement(s) (lieu, date et circonstances précises) : 

 

  ...................................................................................................................... 

 .......... ............................................................................................................ 

 ..... ................................................................................................................. 

 

 

f) Autres constatations (le cas échéant) 

 

 Description des constations:  ............................................................................. 
  ...................................................................................................................... 

 .......... ............................................................................................................ 

 ..... ................................................................................................................. 

 

 

 

g) Coordonnées de la personne à contacter pour obtenir des informations complémentaires 

concernant le manquement : 

 

 Nom : ............................................................................................................. 

 Prénom(s):  ..................................................................................................... 

 Adresse :  ....................................................................................................... 

 Numéro de téléphone : (indicatif du pays) (indicatif interurbain)  ........................... 

 Numéro de télécopieur : (indicatif du pays) (indicatif interurbain) .......................... 

 Adresse électronique (s’il y a lieu):  .................................................................... 

 Signature de l’autorité ayant délivré le formulaire et/ou de son représentant attestant   

 l’exactitude des informations figurant dans le formulaire:  ..................................... 

 Nom:   ............................................................................................................ 

 Fonction (titre/grade): ...................................................................................... 

 Date: .............................................................................................................. 

 Cachet officiel (le cas échéant): ......................................................................... 
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e) Beschrijving van de schending (plaats, datum, nadere bijzonderheden) : 

 

  ...................................................................................................................... 

 .......... ............................................................................................................ 

 ..... ................................................................................................................. 

 
f) Andere bevindingen (in voorkomend geval) 

 

 Beschrijving:  ................................................................................................... 
  ...................................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

  ...................................................................................................................... 

 
 
 
g)  Contactgegevens van de persoon die benaderd moet worden voor aanvullende 

informatie over de onttrekking : 

 

 Naam: ............................................................................................................ 

 Voornaam of voornamen:  ................................................................................. 

 Adres:  ........................................................................................................... 

 Tel. (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 Fax (landnummer) (netnummer) ........................................................................ 

 E-mailadres :  .................................................................................................. 

 Handtekening van de autoriteit die het formulier afgeeft en/of haar vertegenwoordiger, 

waarmee de juistheid van de inhoud van het formulier wordt bevestigd:  ................ 

 Naam: ............................................................................................................ 

 Functie (titel/rang):  ......................................................................................... 

 Datum:  .......................................................................................................... 

 Officieel stempel (indien van toepassing):  ........................................................... 

 
 

Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op FSC gecertificeerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier certifié FSC


	EP3627f(T2648)—DP4
	EP3627f(T2648_Annexes)—DP3

